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PRESIDENCE DE M. BEAUTHIER, DOYEN D'AGE
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER BEAUTHIER, OUDERDOMSDEKEN

(Assiste de MM. Hermans et Van Hauthem, membres les
plus jeunes de chaque groupe linguistique.)

(Bijgestaan door de heren Hermans en Van Hauthem, de
jongste leden van eike taalgroep.)

— La seance est ouverte a 9 h 35. .
De vergadering wordt om 9 u. 35 geopend.

OUVERTURE DE LA SESSION
ORDINAIRE 1991-1992

OPENING VAN DE GEWONE
ZITTING 1991-1992

M. Ie President. — Mesdames, Messieurs, Chers Collogues,
Dames en Heren, Waarde Collega's,
Le Conseil se reunit aujourd'hui de plein droit, en vertu

de Particle 26, § I", de la loi speciale du 12janvier 1989
relative aux institutions bruxelloises.

De Raad komt heden van rechtswege bijeen op grond van
artikel 26, § 1, van de bijzondere wet van 12januari 1989 met
betrekking tot de Brusselse instellingen.

Je declare ouverte la session ordinaire 1991-1992.
Ik verklaar de gewone zitting 1991-1992 voor geopend.

EXCUSE — VERONTSCHULDIGD

M. Gosuin, Secretaire d'Etat (obligations de mandat).

NOMINATION DU BUREAU DEFINITIF

BENOEMING VAN HET VAST BUREAU

M. le President. — L'ordre du jour appelle la nomination
du Bureau definitif.

Op de agenda staat de benoeming van het vast Bureau.
Le Bureau sortant se compose de:
Het aftredend Bureau is als volgt samengesteld:
President/Voorzitter: Edouard Poullet (F);
Premier Vice-President/Eerste Ondervoorzitter: Jan

Beghin (N); '
Vice-Presidents/Ondervoorzitters: Jean Demannez (F),

Jacques Vandenhaute (F), Jacques Maison (F);

Secretaires/Secretarissen: Andree Guillaume-Vanderroost
(F), Andre Drouart (F), Michiel Vandenbussche (N), Annemie
Neyts-Uyttebroeck (N).

Nous passons a la nomination du President.
Wij gaan over tot de benoeming van de Voorzitter.
Quelqu'un demande-t-il la parole ?
Vraagt iemand het woord?
La parole est a M. Moureaux.

M. Moureaux. — Monsieur le President, je propose la
reconduction a la presidence de M. Poullet de meme que la
reconduction de 1'ensemble du Bureau sortant.

M. le President. — Vous avez entendu la proposition.
U heeft het voorstel gehoord.
Quelqu'un demande-t-il la parole?
Vraagt iemand het woord?
La parole est a M. de Looz-Corswarem.

M. de Looz-Corswarem. — Monsieur le President, parce
que le Front national est le parti des Beiges, il est a 1'ecoute
de ceux-ci. Aussi dira-t-il non a la proposition qui vient d'etre
faite. En effet, ce Bureau est une emanation de ce Conseil qui,
nous 1'avons deja dit, est profondement antidemocratique.
Nous le constatons tous les jours. Comme les autres conseils
regionaux de Belgique, il est non seulement couteux et inutile,
mais egalement nuisible et de plus subversifpuisqu'il officialise
la division de notre pays. Vive la Belgique!

M. le President. — Quelqu'un demande-t-il encore la
parole? (Non.)

Vraagt nog iemand het woord? (Neen.)
Etant donne qu'il n'y a pas d'autre observation, je declare

le Bureau reelu.
Aangezien er geen andere opmerkingen zijn, verklaar ik

het Bureau herkozen.
En consequence, je prie M. le President et les Secretaires

du Bureau definitif de prendre place au bureau.
Bijgevolg verzoek ik de heer Voorzitter en de Secretarissen

van het vast Bureau plaats te willen nemen aan het bureau.

M. Poullet prend place aufauteuilpresidentiel,
assiste de M. Beghin, premier vice-president,

et de Mme Guillaume-Vanderroost, secretaire,
sous les applaudissements de I'Assemblee

De heer Poullet neemt plaats in de voorzitterszetel,
bijgestaan door de heer Beghin, eerste ondervoorzitter

en mevrouw Guillaume-Vanderroost, secretaris,
onder applaus van de vergadering
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M. Ie President. — Chers Collegues, je voudrais tout d'a-
bord remercier tres chaleureusement notre collegue et ami
Richard Beauthier d'avoir magistralement preside notre
Conseil et reinstalle Ie Bureau.

Ik moet u alien danken namens het Bureau voor het
hernieuwd vertrouwen dat u ons hebt geschonken.

Le Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale est constitue.
U en sera donne connaissance au Roi, a la Chambre des
Representants, au Senat, aux Conseils de Communautes et de
Region et aux Assemblies des Commissions communautaires
francaise et flamande.

De Brusselse Hoofdstedelijke Raad is wettig en voltallig
verklaard. Daarvan zai kennis worden gegeven aan de Koning,
aan de Kamer van Volksvertegenwoordigers, aan de Senaat,
aan de Gemeenschaps- en Gewestraden en aan de Raden van
de Vlaamse en de Franse Gemeenschapscommissies.

La parole est a Mme Nagy.

Mme Nagy. — Monsieur le President, je tiens a feliciter
1'ensemble des membres du Bureau qui ont ete reelus et a vous
dire, au nom de mon groupe, que nous n'avons pas oublie la
facon dont notre session precedente s'est terminee.

Monsieur le President, nous avons une demande tres pre-
cise a vous formuler. Nous estimons que la maniere dont les
debats de notre fin de session se sont deroules, en partie sous
la responsabilite d'un president trop influence, nous a-t-il
semble, par le chef de groupe du parti le plus important de la
majorite, ne doit plus se representer.

Nous vous demandons. Monsieur le President, de tenir
compte de cette remarque. Nous esperons que cette session se
deroulera dans un tout autre climat et nous vous reiterons
notre confiance dans ces conditions-la. (' Applaudissements sur
les banes Ecolo.)

ALLOCUTION DU PRESIDENT

TOESPRAAK VAN DE VOORZITTER

M. le President. — Chers Collegues, d'entree de jeu, je
tiens a souligner 1'importance de 1'enjeu democratique auquel
notre Assemblee va etre confrontee. En effet, pour la premiere
fois les institutions d'une Region importante du pays vont
continuer a fonctionner normalement durant une campagne
electorate nationale.

C'est une pratique normale dans les Etats federaux.
A partir de ce fait important trois reflexions me viennent

a 1'esprit:
1° II est important que notre opinion publique perceive

clairement les enjeux des differents scrutins et le lieu ou les
problemes qui les preoccupent sont traites. L'essentiel des
enjeux qui concement les Bruxellois — A savoir 1'urbanisme,
le transport, la circulation, les travaux, le logement, 1'environ-
nement, la proprete, le developpement economique et 1'emploi,
la fiscalite regionale et communale et bien d'autres encore, ne
font pas partie des enjeux 61ectoraux nationaux. Ces enjeux se
traitent dans le dialogue entre le Conseil et 1'Executif de notre
Region.

U serait malencontreux que de tels enjeux fassent 1'objet
de la campagne nationale, comme il serait regrettable que les

matieres de competences nationales fassent 1'objet d'interven-
tions a notre tribune.

2° Zoals in eike gefederaliseerde staat zijn er een reeks
aangelegenheden die onder nationale of gemeenschapsbe-
voegdheid vallen en die van rechtstreeks belang zijn voor de
toekomst van ons Gewest. Ik denk hierbij aan de integratie
van de migranten, de telecommunicatie, het streekvervoer, de
aanwezigheid van politieke vluchtelingen, de opieiding van de
Brusselse jongeren.

Normaliter kunnen deze materies in onze Raad worden
besproken en dit volgens drie onderscheiden benaderingen:

— de informatie: zowel de Executieve als de Raad hebben
het recht bij de andere machtsniveaus informatie in te winnen.
Aldus gaf mevrouw de Staatssecretaris Miet Smet op
25 September een uiterst interessante en gedocumenteerde
uiteenzetting over de problematiek van de politieke vluchtelin-
gen voor een bijzondere commissie van onze Raad die zich
bezighield met de last die de aanwezigheid van talrijke politieke
vluchtelingen en kandidaten politiek-vluchteling voor onze
OCMW's betekent;

— de samenwerking: de wet voorziet expliciet in samen-
werkingsakkoorden tussen de verschillende overheden. Zij
voorziet in het bijzonder in een samenwerking tussen de natio-
nale overheid en het Hoofdstedelijk Gewest wat de functie van
Brussel als nationale en intemationale hoofdstad betreft. Ter
zake bestaat er een vast comite voor samenwerking tussen de
Regering en onze Executieve. Het spreekt vanzelf dat onze
Raad van het gehele samenwerkingsbeleid op de hoogte moet
zijn. Te dien einde heeft hij een samenwerkingscommissie
opgericht;

Troisieme approche: la prevention ou la recherche de
solution aux conflits d'interet: un comite de concertation entre
executifs est institue a cet effet. Le Conseil ou plusieurs de ses
membres peuvent estimer que 1'Executif ne fait pas diligence
face a un conflit d'interet. La loi sur les loyers fut un exemple,
ou certains membres de notre Assemblee ont souleve le prin-
cipe du conflit d'interet.

Lorsqu'un tel probleme est souleve, le Conseil doit d'abord
etablir si, oui ou non, il considere qu'il y a conflit d'interet —
en 1'occurrence, il avait considere qu'il n'y avait pas de conflit
d'interet — et demander ensuite a 1'Executif pourquoi il n'a
pas saisi le comite de concertation, ou s'il 1'a fait, quels en
sont les resultats. II faut cependant eviter d'en prendre pretexte
pour debattre au sein de notre Conseil d'une matiere de compe-
tence nationale.

Le gouvernement national et les autres Executifs regionaux
et communautaires ne gerant actuellement que les affaires
prudentes et courantes jusqu'au moment ou ils auront obtenu
la confiance de leurs Assemblies respectives, il ne devrait pas
y avoir matiere a nouvelle intervention au sein de notre Conseil
au titre du conflit d'interet.

Aangezien de interferentiezones tussen de nationale en
gemeenschapsmacht enerzijds en de Brusselse gewestelijke
macht anderzijds duidelijk zijn afgebakend, is het van primor-
diaal belang dat wij onze wetgevende werkzaamheden in een
screen klimaat kunnen verderzetten, ondanks de alom tegen-
woordige verkiezingskoorts.

Dit is des te actueler daar onze Raad, die gedurende de
eerste twee zittingsperioden in een geest van institutionele
consensus gewerkt heeft, zware confrontaties te wachten staat
over concrete ontwerpen die door de Executieve werden inge-
diend.
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Bijgevolg is het belangrijk voor het imago dat we onze
Raad willen geven een bepaalde stiji aan te nemen en democra-
tische spelregels in acht te nemen die de working van onze
instelling ten goede komen.

Je dis clairement «oui» au droit de 1'opposition d'exprimer
en seance publique les raisons de son opposition a chaque
article d'un texte examine en commission. Encore que norma-
lement ce desaccord s'exprime par Ie depot d'amendements et
la defense de ceux-ci.

Mais je dis «non» aux manoeuvres d'obstruction visant a
retarder ou a rendre impossible Ie vote d'un projet.

Je dis «oui» aux prises de position dures, aux critiques
acerbes.

Maisje dis «non» a la suspicion que 1'on n'etablit pas et
aux insultes.

II revient au Bureau elargi de prevenir les affrontements
steriles en etablissant des ordres du jour, des delais de traite-
ment des projets et des temps d'intervention raisonnables
notamment pour les grands debats politiquement charges.

Car Ie reglement, quel que soit son degre de perfection, s'il
peut Umiter les abus ne garantit nullement la qualite du travail
parlementaire. II permet a la majorite de reduire excessivement
la possibility pour 1'opposition de s'exprimer. II permet a
1'opposition de pratiquer Ie filibusting: ce qui est une derision
du travail parlementaire.

Het tijdschema voor onze werkzaamheden brengt me
onvermijdelijk bij het belangrijke thema van de begroting.
Inderdaad, bij het beging van ditjaar zullen onze werkzaamhe-
den in hoofdzaak op de begroting betrekking hebben. Voor
het eerst werden de begrotingsstukken min of meer binnen de
wettelijke termijnen aan de Raad bezorgd, zodat onze Raad
en de vaste commissies de nodige tijd aan de bespreking van
de begroting zullen kunnen wijden.

Ik wil er hier nogmaals op wijzen dat ik ervan overtuigd
ben dat het Parlement slechts ten voile zijn gezag zai kunnen
uitoefenen wanneer het zeif «de snoeren van de beurs» in
handen heeft — de « power of the purse »lag aan de basis van
de parlementaire macht in Groot-Brittannie.

Het nationale Parlement heeft het principe van de pro-
grammabegroting als wettelijke nomenclatuur opgelegd, het-
geen betekent dat we overgaan van een begroting die niets
anders is dan een reeks toestemmingen om uitgaven te doen
naar een begroting die de toewijzing van middelen koppelt aan
concrete handelingen om precieze doelstellingen te verbeteren.

Cette nouvelle approche du budget-programme ne s'est
materialisee que tres mediocrement jusqu'a present tant au
niveau national que regional.

Notre Commission des Finances, avec 1'aide de son groupe
de travail «methode budgetaire» a la volonte d'obtenir de
notre Executif une structure de programme beaucoup plus
rigoureuse, des objectifs plus concrets et a cette fin, une fiche
justificatrice par programme, permettant un controle reel sur
la gestion tant en termes d'efficacite qu'en termes d'efficience.

Les observations que la Cour des Comptes a transmises
aux Presidents des Chambres indiquent clairement a quel point
une telle exigence — qui est d'ailleurs pratique courante dans
la plupart des pays developpes — est necessaire si 1'on veut
eviter que la nouvelle approche ne conduise a une derision en
matiere de controle parlementaire.

Notre Executif a plaide les retards inevitables dans la mise
en place de son administration pour justifier 1'impossibilite

dans laquelle il se trouvait de repondre positivement a notre
demande.

Je dois reconnaitre que sans une administration en charge
de la gestion des politiques regionales et du budget, nos deman-
des ne peuvent etre rencontrees. Qu'il me soit cependant permis
de souligner que si 1'on ne dispose pas des informations neces-
saires au controle de gestion on ne dispose pas plus des
instruments necessaires a la maitrise de la gestion.

Dit brengt me bij het laatste punt van mijn betoog: onze
gewestelijke administratie.

Via zijn Commissie voor de Financien en het Openbare
Ambt en via talrijke interpellaties en vragen heeft onze Raad
aanhoudend gewezen op het belang dat hij hecht aan het
dringend opstarten van een kwalitatieve gewestelijke adminis-
tratie, op basis van alle elementen die we hebben geerfd van
de Staat, van zijn parastatalen en van de Agglomeratie.
Onlangs heeft de Minister voor Openbaar Ambt in de Com-
missie uitleg verstrekt — alvorens, en dat wil ik benadrukken,
de pers in te lichten — over de statutaire problemen waarmee
de Executieve te kampen heeft en over de opiossingen die hij
ter zake voorstelt en die hij in een ontwerp van ordonnantie
heeft samengebracht.

Ik meen dat er in alle politieke fracties van onze Raad
eenzelfde bereidheid bestaat om onze Executieve toe te laten
onze administratie samen te stellen en te structureren, in alle
klaarheid en volgens criteria van bekwaamheid en bevoegd-
heid.

Je suis personnellement trop convaincu de 1'importance
d'une administration responsable et performante pour ne pas
inciter notre Conseil et sa Commission de la Fonction publique
a interroger 1'Executif pour debattre avec lui de sa politique
de fonction publique. Je suis persuade qu'en cette matiere, et
dans 1'interet de notre administration regionale, un assez large
consensus pourrait se realiser au sein du Conseil.

Notre Region est obligee de par les circonstances a batir
une nouvelle administration. C'est une opportunite que nous
ne pouvons pas laisser echapper.

En ma qualite de President du Conseil, ce sont les preoccu-
pations dont il me semblait utile et opportun de vous faire
part en ce debut d'annee de travail parlementaire. Mesdames,
Messieurs, Chers ColleguesJe vous souhaite a tous une rentree
agreable. (Applaudissements sur tous les banes.)

VCEUX DE RETABLISSEMENT
A SA MAJESTE LE ROI

BETERSCHAPSWENSEN
AAN ZIJNE MAJESTEIT DE KONING

M. le President. —A 1'occasion de son hospitalisation, j'ai
transmis a sa Majeste le Roi, le courrier suivant:

«Au nom du Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale,
je me rejouis de la pleine reussite de 1'intervention medicale
que Votre Majeste a subie et je souhaite a Votre Majeste
un prompt et complet retablissement, ainsi qu'une excellente
sante.»

Naar aanleiding van zijn opname heb ik Zijne Majesteit
de Koning het volgende bericht gezonden:

«Namens de Brusselse Hoofdstedelijke Raad ben ik ver-
heugd te vernemen dat de ingreep die Zijne Majesteit heeft
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ondergaan volledig geslaagd is. Ik wens Zijne Majesteit spoe-
dig beterschap en een goede gezondheid.»

DECES DE M. LEON DEFOSSET

OVERLIJDEN VAN DE HEER LEON DEFOSSET

M. Ie President se leve et devant Ie Conseil debout. prononce
les paroles suivantes: A 1'occasion du deces de M. Leon Defos-
set, j'ai transmis a Mme Leon Defosset Ie courrier suivant:

«Au nom des membres du Conseil de la Region de Bruxel-
les-Capitale, je tiens a vous exprimer nos plus vives condo-
leances a 1'occasion du deces de votre man. Nous garderons
de lui 1'image d'un homme devoue a la cause publique et tres
attache a sa commune comme a la Region de Bruxelles-
Capitale, pour laquelle il n'a pas menage ses efforts.»

De Voorzitter staat recht en zegt voor de rechtstaande Raad:
Naar aanleiding van bet overlijden van de heer Leon Defosset,
heb ik mevrouw Leon Defosset het volgende bericht gezonden:

«Namens de leden van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad
betuig ik U ons diep medeleven bij het overlijden van uw
echtgenoot. Wij bewaren van hem het beeld van iemand die
de openbare zaak nauwgezet ter harte nam en die erg gehecht
was aan zijn gemeente en aan het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest, waarvoor hij zich tot het uiterste heeft ingezet.»

COMMUNICATIONS

MEDEDELINGEN

Chambre des Representants et Senat

Kamer van Volksvertegenwoordigers en Senaat

M. Ie President. — Par lettre du 8 octobre 1991, la Chambre
des Representants fait connaitre qu'elle s'est constituee en sa
seance de ce jour.

Bij brief van 8 oktober 1991 brengt de Kamer van Volks-
vertegenwoordigers ons ter kennis dat zij zich ter vergadering
van die dag heeft geconstitueerd.

Par lettre du 8 octobre 1991, Ie Senat fait connaitre qu'il
s'est constitue en sa seance de ce jour.

Bij brief van 8 oktober 1991 brengt de Senaat ons ter kennis
dat hij zich ter vergadering van die dag heeft geconstitueerd.

Rat der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Cow d'arbitrage — Arbitragehof

M. Ie President. — Diverses communications ont ete faites
au Conseil par la Cour d'arbitrage.

Elle figureront au Compte rendu analytique et au Compte
rendu integral de cette seance. (Voir annexe.)

Verscheidene mededelingen worden door het Arbitragehof
aan de Raad gedaan.

Zij zullen in het Beknopt Verslag en in het Volledig Verslag
van deze vergadering worden opgenomen. (Zie bijiage.)

Cow des comptes — Rekenhof

M. Ie President. — Par lettre du 11 septembre 1991, la
Cour des comptes communique qu'elle n'a pas d'objection a
formuler a 1'encontre de la nouvelle ventilation des allocations
de base au sein du programme 03 de la division 14, prevue
par 1'arrete de 1'Executifdu 11 juillet 1991.

Par la meme lettre, la Cour des comptes communique des
observations au sujet de la deliberation prise Ie 11 juillet 1991
par 1'Executif de la Region de Bruxelles-Capitale, sur la base
de 1'article 24 de la loi du 28 juin 1963 modifiant et completant
les lois sur la comptabilite de 1'Etat.

Renvoi a la Commission des Finances, du Budget, de la
Fonction publique, des Relations exterieures et des Affaires
generates.

Bij brief van 11 September 1991 deelt het Rekenhof mede
dat het geen bezwaar heeft tegen de herverdeling van basisallo-
caties in programma 03 van de afdeling 14, zoals voorzien in
het besluit van de Executieve van 11 juli 1991.

Bij dezelfde brief doet het Rekenhof opmerkingen betref-
fende de beslissing die de Executieve van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest op 11 juli 1991 genomen heeft op grond van
artikel 24 van de wet van 28juni 1963 tot wijziging en aanvul-
ling van de wetten op de Rijkscomptabiliteit.

Verzonden naar de Commissie voor de Financien, Begroting,
Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen en Algemene Zaken.

Par lettre du 9 octobre 1991, la Cour des comptes commu-
nique qu'elle n'a pas d'objection a formuler a 1'encontre de la
deliberation budgetaire n° 3 du 12 septembre 1991.

Renvoi a la Commission des Finances, du Budget, de la
Fonction publique, des Relations exterieures et des Affaires
generates.

Bij brief van 9 oktober 1991, deelt het Rekenhof mede dat
het geen bezwaar heeft tegen de begrotingsberaadslaging nr. 3
van 12 September 1991.

Verzonden naar de Commissie voor de Financien, Begroting,
Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen en Algemene Zaken.

M. Ie President. — Par lettre du 17 septembre 1991, Ie
«Rat der Deutschsprachigen Gemeinschaft» fait connaitre
qu'il s'est constitue en sa seance de ce jour.

Bij brief van 17 September 1991, brengt de «Rat der
Deutschsprachigen Gemeinschaft» ons ter kennis dat hij zich
ter vergadering van die dag heeft geconstitueerd.

. Deliberations budgetaires

Begrotingsberaadslagingen

M. Ie President. — Par lettre du 17 septembre 1991,1'Exe-
cutif transmet, en execution de 1'article 24 de la loi du 28 juin
1963 modifiant et completant les lois sur la comptabilite de
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1'Etat, une copie de la deliberation budgetaire n° 3 du
12septembrel991.

Par lettre du 4 octobre 1991,1'Executiftransmet, en execu-
tion des articles 9, paragraphe 7, et 24 de la lot du 28 juin
1963 modifiant et completant les lois sur la comptabilite de
1'Etat, une copie de la deliberation budgetaire prise par 1'Exe-
cutiflelljuillet 1991.

Renvoi a la Commission des Finances, du Budget, de la
Fonction publique, des Relations exterieures et des Affaires
generates.

Bij brief van 17 September 1991, zendt de Executieve, in
uitvoering van artikel 24 van de wet van 28juni 1963 houdende
wijziging en aanvulling van de wetten op de Rijkscomptabili-
teit, een afschrift van de begrotingsberaadslaging nr. 3 van
12 September 1991.

Bij brief van 4 oktober 1991, zendt de Executieve, in
uitvoering van de artikelen 9, paragraaf 7, en 24 van de wet
van 28juni 1963 houdende wijziging en aanvulling van de
wetten op de Rijkscomptabiliteit, een afschrift van de
begrotingsberaadslaging genomen door de Executieve op 11
juli 1991.

Verzonden naar de Commissie voor de Financien, Begroting,
Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen en Algemene Zaken.

COMPOSITION DES COMMISSIONS

Modifications

SAMENSTELLING VAN DE COMMISSIES

Wijzigingen

M. Ie President. — Des modifications a la composition de
diverses commissions sont communiquees par Ie groupe Ecolo.

Elles figureront au Compte rendu analytique et au Compte
rendu integral de cette seance.

Wijzigingen van de samenstelling van verscheidenen com-
missies zijn door de Ecolo-fractie medegedeeld.

Zij zullen in het Beknopt verslag en in het Volledig verslag
van deze vergadering worden opgenomen.

BUREAUX DES COMMISSIONS

BUREAUS VAN DE COMMISSIES

M. Ie President. — Conformement a notre Reglement,
les commissions devraient se reunir afin de proceder a la
nomination de leurs bureaux respectifs.

Si 1'Assemblee est unanimement d'accord, nous pourrions
simplifier la procedure et considerer comme reelus les membres
des bureaux des commissions, a 1'exception, bien entendu, des
commissions ou un changement est prevu. (Assentiment.)

Overeenkomstig ons Reglement zouden de commissies
moeten vergaderen om hun bureaus samen te stellen.

Indien de Raad eenparig akkoord gaat zouden wij de
procedure kunnen vereenvoudigen en beschouwen dat de man-
daten van de leden van de bureaus van de verschillende com-
missies worden hernieuwd, met uitzondering, wel te verstaan,

van de commissies waar een wijziging in overweging werd
genomen. (Instemming.)

PROPOSITIONS D'ORDONNANCE
ET DE RESOLUTION

Prise en consideration

VOORSTELLEN VAN ORDONNANTIE
EN VAN RESOLUTIE

Inoverwegingneming

L'ordre du jour appelle la prise enM. Ie President.
consideration de:

Aan de orde is de inoverwegingneming.van:

— la proposition d'ordonnance (M. Simonet) concemant
1'attribution du label de qualite bruxellois, 1'appellation d'ori-
gine locale ou 1'appellation d'origine bruxelloise (n0 A-134/1
—1990/1991).

Pas d'observation? (Non.)

Renvoi a la Commission des Affaires fconomiques, chargee
de la Politique economique, de I'Energie, de la Politique de
I'Emploi et de la Recherche scientifique.

het voorstel van ordonnantie (de heer Simonet) betreffende
het toekennen van het Brussels kwaliteitslabel, de aanduiding
van plaatselijke oorsprong of de aanduiding van Brusselse
oorsprong (nr. A-134/1 — 1990/1991).

Geen opmerking? (Neen.)

Verzonden naar de Commissie voor de Economische Zaken,
belast met het Economisch Beleid, de Energie, het Werkgelegen-
heidsbeleid en het Wetenschappelijk Onderzoek.

— la proposition d'ordonnance (M. Cornelissen) relative
a 1'exploitation et a la construction de pares de stationnement
pour vehicules automobiles en dehors de la voie publique
(n° A-135/1 — 1990/1991).

Pas d'observation? (Non.)

Renvoi a la Commission de I'Infrastructure, chargee des
Travaux publics et des Communications.

het voorstel van ordonnantie (de heer Cornelissen) betref-
fende de uitbating en de aanleg van parkeerruimten voor
wagens buiten de openbare weg (nr. A-135/1 — 1990/1991).

Geen opmerking? (Neen.)

Verzonden naar de Commissie voor de Infrastructuur, belast
met Openbare Werken en Verkeerswezen.

— la proposition de resolution relative au role de Bruxelles
dans 1'accueil des Institutions europeennes (n° A-141/1 —
1990/1991).

het voorstel van resolutie betreffende de rol van Brussel
inzake de vestiging van de Europese Instellingen (nr. A-141/1
— 1990/1991).
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Demande d'urgence

Verzoek om spoedbehandeling

M. Mourcaux. — Monsieur Ie President, cette proposition
de resolution, cosignee par 1'ensemble des chefs de groupe de
ce Conseil, qui ont eu 1'occasion d'en prendre connaissance,
requiert 1'urgence. Nous souhaiterions done pouvoir examiner
cette proposition aujourd'hui encore, en Commission, de
maniere a pouvoir en debattre en seance publique cet apres-
midi.

M. Ie President. — Si tous les membres du Conseil sont
d'accord, la proposition est renvoyee a la Commission des
Finances qui se reunira ce midi, dans la salle n° 1.

Dit voorstel zai naar de Commissie voor de Financien
worden verzonden.

De Commissie zai vergaderen deze middag in zaal 1.
Pas d'observation? (Non.)
Geen opmerking? (Neen.)
II en sera done ainsi.
Dan is aldus besloten.

PROJETS D'ORDONNANCE
ET DE REGLEMENT

Depot

ONTWERPEN VAN ORDONNANTIE
EN VAN VERORDENING

Indiening

M. Ie President. — L'Executifa depose les projets suivants:
De Executieve heeft de volgende ontwerpen ingediend:
— Projet d'ordonnance creant des fonds budgetaires

(n°A-132/l—1990/1991). . .
Ontwerp van ordonnantie houdende oprichting van begro-

tingsfondsen (nr. A-132/1 — 1990/1991).
— Projet d'ordonnance contenant Ie budget des Voies

et Moyens de la Region de Bruxelles-Capitale pour 1'annee
budgetaire 1992 (n0 A-133/1 — 1990/1991).

Ontwerp van ordonnantie houdende de Middelenbegro-
tirig van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest voor het begro-
tingsjaar 1992 (nr. A-133/1 — 1990/1991).

— Budget des recettes et depenses pour 1'annee budgetaire
1992 — Expose general (n° A-136/1 — 1990/1991).

Begroting van ontvangsten en uitgaven voor het begro-
tingsjaar 1992 — Algemene toelichting (nr. A-136/1 — 1990/
1991).

— Projet d'ordonnance contenant Ie budget general des
Depenses de la Region de Bruxelles-Capitale pour 1'annee
budgetaire 1992 (n° A-140/1 — 1990/1991).

Ontwerp van ordonnantie houdende de Algemene Uitga-
venbegroting van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest voor
het begrotingsjaar 1992 (nr. A-140/1 — 1990/1991).

— Budget administratif de la Region de Bruxelles-Capi-
tale pour 1'annee budgetaire 1992 (n° A-143/1 — 1990/1991).

Administratieve begroting van het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest voor het begrotingsjaar 1992 (nr. A-143/1 — 1990/
1991).

— Projet de reglement contenant Ie budget des Votes et
Moyens de 1'Agglomeration de Bruxelles pour 1'annee budge-
taire 1992 (n° A-137/1 — 1990/1991).

Ontwerp van verordening houdende de Middelenbegroting
van de Agglomeratie Brussel voor het begrotingsjaar 1992
(nr. A-137/1 —1990/1991).

— Projet de reglement contenant Ie budget general des
depenses de 1'Agglomeration de Bruxelles pour 1'annee budge-
taire 1992 (n° A-138/1 — 1990/1991).

Ontwerp van verordening houdende de algemene uitgaven-
begroting van de Agglomeratie Brussel voor het begrotingsjaar
1992 (nr. A-138/1 — 1990/1991).

— Budget administratif de 1'Agglomeration de Bruxelles
pour 1'annee budgetaire 1992 (n° A-139/1 — 1990/1991).

Renvoi a la Commission des Finances, du Budget, de la
Fonction publique, des Relations exterieures et des Affaires
generates.

Administratieve begroting van de Agglomeratie Brussel
voor het begrotingsjaar 1992 (nr. A-139/1 — 1990/1991).

Verzonden naar de Commissie voor de Financien, Begroting,
Openbaar Ambt, Externe Betrekkingen en Algemene Zaken.

— Projet de reglement fixant Ie tarif applicable pour Ie
transport remunere de personnes par taxis (n° A-142/1 —
1990/1991).

Renvoi d la Commission des Affaires interieures, charges
des Pouvoirs locaux et des Competences d'Agglomeration.

Ontwerp van verordening houdende vaststelling van de
tarieven die van toepassing zijn voor het bezoldigd vervoer
van personen per taxi (nr. A-142/1 — 1990/1991).

Verzonden naar de Commissie voor Binnenlandse Zaken,
belast met de Lokale Besturen en de Agglomeratiebevoegdheden.

INTERPELLATIONS — INTERPELLATIES

M. Ie President. — L'ordre du jour appelle les interpella-
tions.

Aan de orde zijn de interpellaties.
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INTERPELLATION DE M. VAN WEDDINGEN A
M. CHABERT, MINISTRE DES FINANCES, DU BUD-
GET, DE LA FONCTION PUBLIQUE ET DES RELA-
TIONS EXTERIEURES, CONCERNANT «LES ABUS
DE PERCEPTION DE LA TAXE PSU»

INTERPELLATION JOINTE DE M. VANDENBOSSCHE,
CONCERNANT «LE RAPPEL DE PAIEMENT DE LA
TAXE DE PROPRETE ET DE SECURITE URBAINES
MALGRE L'lNTRODUCTION D'UNE RECLAMA-
TION»

Discussion

INTERPELLATIE VAN DE HEER VAN WEDDINGEN
TOT DE HEER CHABERT, MINISTER BELAST MET
FINANCIEN, BEGROTING, OPENBAAR AMBT EN
EXTERNE BETREKKINGEN, BETREFFENDE «DE
MISBRUIKEN BIJ HET INNEN VAN DE BELASTING
OP DE STADSREINHEID EN VEILIGHEID»

TOEGEVOEGDE INTERPELLATIE VAN DE HEER VAN-
DENBOSSCHE, BETREFFENDE «DE AANMANING
TOT BETALING VAN DE BELASTING VOOR STADS-
REINIGING EN -VEILIGHEID ONDANKS BEZWAAR-
SCHRIFT»

Bespreking .

M. Ie President. — La parole est a M. van Weddingen
pour developper son interpellation.

M. van Weddingen. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie
Ministre-President, Messieurs les Ministres, Chers Collegues,
je suis desole de revenir sur la taxe dite de «proprete et de
securite urbaines » ce qui n'est pas fondamentalement agreable.
Le Ministre des Finances nous avait habitues a un feuilleton
a episodes multiples et, dois-je vous 1'avouer, nous y avions
pris gout. Je parle evidemment du feuilleton et non de la taxe!

Aussi, quelle n'a pas ete notre deception. Monsieur le
Ministre, alors qu'en mars dernier vous nous aviez annonce
pour «les prochaines semaines» un troisieme episode, de cons-
tater, sept mois plus tard, que ledit episode ne nous a pas
encore ete soumis.

Au-dela de la plaisanterie, je crois que le sujet est serieux
et que sont serieux aussi les problemes de perception de la
taxe PSU.

Voici sept mois, vous nous aviez indique que vous aviez
eu une concertation avec le secteur des PME a Bruxelles,
notamment avec les representants de la Chambre de Com-
merce et de 1'Union des Entreprises de Bruxelles que 1'episode
precedent, en flash back, qui avait des effets retroactifs, visait
uniquement a regler certains des problemes les plus urgents
pour 1'application de la taxe en 1990. Vous aviez egalement
precise que pour 1991, la taxe ne serait pas percue avant que
ne soient apportees les nouvelles modifications que vous nous
annonciez comme tres prochaines.

Monsieur le Ministre, ou en sont vos promesses?
Pourtant, personne ne pourrait affirmer sans rire que les

problemes se sont resolus d'eux-memes.
Je n'entends personnellement que des reclamations sur les

mefaits de cette taxe; non seulement sur son principe meme,
mais egalement sur la maniere dont elle est appliquee. Meme
les rares exceptions que le texte actuel permet ne sont pas

respectees. La taxation de simples boites aux lettres se poursuit
et ce, contrairement au texte. Des gerants d'entreprise qui, en
fait, ont cesse toute activite, dont la societe est en liquidation
et qui n'occupent plus un seui metre carre a titre professionnel,
continuent a etre poursuivis par le receveur. Je pourrais citer
toute une serie de cas pratiques croquignolets, mais je ne
compte pas monopoliser la parole; je sais que dans la foulee,
deux autres intervenants se sont inscrits, qui sont des praticiens
et qui vont pouvoir aborder ces problemes concrets, qu'il
s'agisse de M. de Clippele ou de M. Harmel.

Vous me direz que 1'on fait beaucoup d'histoires et qu'il
suffirait de telephpner a 1'Agglomeration, un numero de tele-
phone figurant d'ailleurs sur les documents que 1'on recoit.
Bref, ce serait done tout simple.

Monsieur le Ministre, je vous invite a essayer, et vous
constaterez qu'il est quasiment impossible, d'abord de reussir
a contacter les responsables, puts d'obtenir une reponse.
Quand on leur pose un.probleme reel, on vous repond even-
tuellement que les documents necessaires vous seront envoyes,
ce qui prend six mois. Je suppose, Monsieur le Ministre, que
tout cela, vous ne 1'ignorez pas, que vous avez fait enqueter et
que vous avez des propositions bien concretes et des solutions
definitives a apporter a ces problemes.

En mars 1991, vous avez annonce que le produit de la taxe
pour 1990 sur les surfaces excedant 300 metres carres etait
egal a zero — nous etions bien en mars 1991 — sur une recette
estimee par vous-meme a 463 millions. Puis-je vous demander,
Monsieur le Ministre, ce qu'il en est aujourd'hui? Vous me
repondrez d'examiner les comptes... Malheureusement, nous
n'avons pas la chance d'avoir deja les comptes pour 1990S

Qu'en est-il du recouvrement de la taxe, toujours pour les
surfaces superieures a 300 metres carres, mais cette fois-ci pour
1991, puisque, comme je 1'ai rappele tout a 1'heure, vous aviez
annonce en mars dernier que vous suspendriez le recouvrement
jusqu'a 1'adoption de votre troisieme modification. Comme
ladite modification n'est pas sortie, j'aurais voulu savoir si
vous aviez tenu votre engagement de ne pas enroler.

Je ne serai pas plus long. Monsieur le Ministre, mais je
vous ai pose deux questions fondamentales. Pour ce qui est
d'un vrai debat de fond sur la taxe PSU, vous le savez, car
nous 1'avons deja dit, nous attendons ce projet consistant,
resultat de votre concertation avec le secteur prive, pour pou-
voir 1'entamer. (' Applaudissements sur les banes PRL.)

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Vandenbossche
voor zijn toegevoegde interpellatie.

De heer Vandenbossche. — Mijnheer de Voorzitter, heren
leden van de Executieve, Collega's, vele zeifstandigen en bedrij-
ven hebben recentelijk een aanmaning ontvangen om de ver-
schuldigde belasting op de stadsreinheid en -veiligheid ver-
hoogd met 500 frank voor de administratieve kosten, te
betalen. Ter zeifdertijd wordt gedreigd met de gedwongen
uitvoering van de betaling.

Collega's, laten wij vandaag niet het proces van de adminis-
tratie maken. Toch moet worden gezegd dat de inning van
deze belasting uitermate moeilijk op gang komt. De adminis-
tratie was reeds van in het begin manifest tout. Zij bleef in
gebreke bij het verzamelen van de nodige inlichtingen en
bij de verwerking van de weinige informatie waarover ze
beschikte.

Dat sommige raadsleden zich hebben geamuseerd met het
opjutten van bepaalde «slachtoffers» om zich te verzetten
tegen deze heffing, is verwerpelijk. Onaanvaardbaar is echter
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ook dat zeifstandigen die een regelmatig bezwaarschrift heb-
ben ingediend — en dit alles ingevolge problemen bij de
administratie — geconfronteerd worden met een gedwongen
uitvoering van de inning, desnoods met een gerechtsdeurwaar-
der, terwiji zij nog steeds wachten op de behandeling van hun
dossier door de Bestendige Deputatie, wat dus rechtsonzeker-
heid met zich brengt.

Mijnheer de Minister, hebt u specifieke maatregelen geno-
men om die rechtsonzekerheid van de burger weg te nemen?
Zult u derhalve de uitspraak van de bevoegde administratie
afwachten vooraleer de aanmaningen uit te voeren?

Graag vernam ik hoever de administratieve procedure is
gevorderd. Immers, vele advocatenkantoren wachten op dit
ogenblik op de behandeling van de door hen voor hun client
ingeleide procedure en kijken uit naar een uitspraak ter zake.

M. Ie President. — Plusieurs orateurs se sont inscrits dans
cette interpellation: MM. Demannez, de Clippele, Harmel et
de Patoul. Je leur donnerai la parole successivement et je clos
maintenant la liste des inscriptions dans cette interpellation.

La parole est a M. Demannez.

M. Demannez. —: Monsieur Ie President, Monsieur Ie
Ministre, mes Chers Collegues, je souhaite tout d'abord, et
afin d'eyiter tout malentendu, preciser dans quel cadre je me
suis inscrit dans cette interpellation a propos de la taxe PSU.
II ne s'agit nullement pour moi de remettre en question Ie
principe d'une taxe apres 1'avoir votee, mais bien d'obtenir
quelques precisions, comme un certain nombre de mes Colle-
gues, sur la maniere dont la perception de cette taxe est
organisee.

En deuxieme lieu, je souhaite rappeler qu'en tout debut de
ce mois, je vous adressais. Monsieur Ie Ministre, une question
ecrite sur ce meme objet, mais Ie temps materiel vous aura
sans doute manque pour pouvoir me repondre; c'est la raison
pour laquelle je monte aujourd'hui a cette tribune.

Dans cette question ecrite je vous interrogeais, d'une part,
sur la maniere dont la liste des personnes physiques et societes
taxables a ete etablie par 1'administration —je m'en explique-
rai dans un instant — et, d'autre part, sur Ie point de savoir
si des instructions ont ete donnees par votre cabinet aux
fonctionnaires competents en vue d'assurer un suivi des recla-
mations enregistrees par ladite administration.

Ces deux questions me paraissent primordiales. Je suis en
effet, saisi comme beaucoup de mes Collegues, et, sans doute,
vous-meme, Monsieur Ie Ministre, d'un certain nombre de
demandes d'eclaircissement de la part de citoyens de bonne
foi qui s'interrogent, c'est Ie moins qu'on puisse dire, a la suite
'de courriers contradictoires et de rappels intempestifs qu'ils
recoivent de votre administration. Je tiens, bien entendu, si
vous Ie souhaitez, ces documents a votre disposition, quoique
je pense que vous en disposiez en suffisance.

Je vous citerai, a titre exemplatif. Ie cas de cette personne
qui n'exerce aucune activite d'independant ou commerciale —
il est enseignant dans une ecole sociale — qui a pu avec
quelques economies acquerir un immeuble dont il a entame
lui-meme la renovation pour pouvoir 1'occuper ou Ie mettre
en location, Cette personne, il y a maintenant quelques semai-
nes, a recu dans un meme courrier, un rappel de 1 850 francs,
alors qu'il n'a recu aucun avertissement pour 1990, un avertis-
sement de taxe de 5 000 francs pour 1'immeuble en question
et, comble de malheur, un avertissement de 5 000 francs pour
1'immeuble qu'il habite a une autre adresse avec sa famille

depuis 1982 et qui est considere par 1'administration comme
un immeuble abandonne.

L'interesse se demande s'il est la victime des besoins finan-
ciers grandissants des administrations publiques communales
et regionales ou se sent victime de la vindicte d'employes
gardiens d'une moralite traditionnelle.

Ou, comme I'mdique un article du Journal Le Soir d'hier,
s'agit-il de vestiges errant sur quelques formulaires devenus
obsoletes?

II est evident que vous ne pouvez pas, Monsieur le Ministre,
apporter aujourd'hui les reponses a ce cas particulier et il y en
a d'autres que je ne vais pas vous citer ici, mais il y a quelque
chose d'inquietant dans 1'attitude de 1'administration. C'est,
d'une part, au mepris de toute recherche serieuse sur la maniere
dont elle pratique la taxation, d'envoyer tous azimuts des
avertissements-extraits de role et des rappels sans se soucier
de la realite des situations et, d'autre part, alors que les citoyens
sont cheques et reagissent par courrier, voire par courrier
recommande, de ne donner aucune suite et de persister, dans
un certain nombre de cas, dans 1'erreur...

Alors je crois. Monsieur le Ministre, que sur le plan politi-
que, cette taxe a ete et est encore difficile a faire admettre par
la population bruxelloise — queues sont d'ailleurs les taxes
faciles a faire admettre? — mais, de plus, la maniere dont
celle-ci est percue accroit encore le mecontentement du contri-
buable.

Je vous demanderai des lors, Monsieur le Ministre, quelles
sont les mesures que vous avez prises ou que vous entendez
prendre pour que cette taxe soit percue en equite et que les
responsabilites soient definies a tous les echelons de 1'adminis-
tration. (' Applaudissements sur les banes de la majorite.)

M. de Clippele. — Vous avez vote cette taxe!

M. Demannez. — Je 1'ai dit dans mon intervention.

M. le President. — La parole est a M. de Clippele.

M. de Clippele. — Monsieur le President, Monsieur le
Ministre, Chers Collegues, mon bureau est inonde de plaintes
concemant ces taxes PSU, non seulement sur le fond, mais
surtout sur la procedure. Pour abreger, je vous en cite trois.

La premiere emane d'un avocat de 84 ans — c'est done un
de vos confreres, Monsieur le Ministre, car, sije ne me trompe
vous etes aussi avocat — qui n'a plus plaide depuis vingt ans
et qui passe la majeure partie de son temps sous des cieux plus
elements, plus precisement dans le Midi de la France. Ce
monsieur est venu me trouver. Je lui ai dit: «Cher Maitre,
vous devez repondre en soulignant votre grand age et ajouter
que si vous portez encore le titre d'avocat, c'est a titre purement
honorifique, comme le font generalement les professions libe-
rales et principalement les medecins et les avocats.»

C'est ainsi que mon pere est mort en tant qu'avocat alors
qu'il etait paralyse depuis trois ans et n'exercait done plus sa
profession.

Cet homme age a ecrit, mais n'a obtenu aucune reponse,
meme pas un accuse de reception. II croyait toutefois 1'affaire
classee, mais voila qu'il vient de recevoir un rappel avec une
augmentation de lOp.c., c'est-a-dire 1'amende. Des lors, je
vous pose la question: que dois-je lui dire?
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M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Dites-lui de
devenir avocat honoraire et il ne paiera plus de taxes.

M. de Clippele.—Pourquoi « honoraire »?

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Comment voulez-
vous que notre administration controle si cet avocat plaide
encore ou s'il habite a la Cote d'Azur? S'il est avocat hono-
raire, il n'exerce plus de profession liberate et ne paiera done
plus de taxes.

M. De Decker. — II veut continuer a payer sa cotisation
al'Ordre! (Sourires.)

M. de Clippele. — II existe une autre formule, a savoir de
rediger un acte notarie de notoriete par lequel deux temoins
attestent que la personne en question est agee et se deplace
difficilement et ne vit plus en Belgique, mais Ie cout correspon-
dra approximativement au montant de la taxe.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Cela lui couterait
beaucoup plus.

M. de Clippele. — Un avocat honoraire n'est plus avocat.
Vous devez comprendre que cela Ie touche dans son amour-
propre. Soyez humain: a partir du moment ou'il signale
qu'il n'exerce plus sa profession, admettez-le et envoyez-lui au
moins un accuse de reception.

Une autre lettre est amusante. Elle est adressee a M. X —
tenez-vous bien! — gare, Quartier Leopold, 1040 Bruxelles.
Heureusement, Ie facteur, apres de longues recherches, a
trouve 1'adresse exacte dans une rue adjacente. A ce monsieur,
qui est aussi venu me voir, j'ai conseille de donner son adresse
et de vous 6crire en expliquant que n'exercant pas une profes-
sion d'ind6pendant, il n'etait done pas redevable de cette taxe.
Une fois encore, pas de reponse, meme pas un simple accuse
de reception. Mais voila qu'il recoit un rappel, non pas a
1'adresse qu'il a precisee, mais toujours a la gare du Quartier
Leopold, comme s'il en etait Ie concierge ou s'il avail etabli
ses penates dans la salle d'attente. Avouez, Monsieur Ie Minis-
tre, que ce n'est pas normal.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Ponc-
tion publique et des Relations exterieures. — Je 1'admets.

M. de Clippele. — Ce monsieur a ecrit une lettre au rece-
veur de 1'Agglomeration. Je n'ose vous la lire, car elle n'est
pas «piquee des vers». J'en extrais une phrase quand meme
pour vous en donner une idee: «C'est la premiere fois queje
recois une notification d'une taxe sans mention de critere.
d'assujettissement et sans mention de 1'instance competente
pour les reclamations. Sans doute faut-il y voir la preuve
supplementaire de 1'amateurisme de 1'Executif de la Region
bruxelloise.»

Cela me touche en tant que membre du Conseil. J'estime
que vos services pourraient au moins accuser reception. Le
fait que le rappel ne soit pas envoye a 1'adresse exacte prouve
que vos services n'ont meme pas lu cette lettre!

J'en viens a la troisieme lettre. II s'agit d'un appartement
de 100 metres carres occupe par un menage qui a paye le
montant de 1 600 francs et est done ainsi tout a fait en
ordre. Cependant, leur adresse sert egalement a six societes
etrangeres, pour lesquelles il ne s'agit — j'insiste sur ce point

— que d'une boite aux lettres. Ces societes se sont vu reclamer
chacune les 5 000 francs. J'ai leur adresse dans mon dossier et
peux done vous la communiquer si vous le souhaitez. Dans ce
cas precis, 1'impot en question represente done un montant de
31 600 francs au total. Cela signifle que cet appartement de
100 metres carres genere un revenu cadastral, taxe a 1'impot
des personnes physiques, un precompte immobilier d'un peu
plus de 30 000 francs, essentiellement au profit de la commune,
et un troisieme impot: les 31 600 francs pour la Region bruxel-
loise.

Ayant, tout comme moi, participe aux travaux de la com-
mission des Finances, Monsieur Chabert, vous connaissez le
principe fiscal non bis in idem, selon lequel un revenu ne peut
etre taxe qu'une seule fois.

Vous devez reconnaitre que cela ne va pas. Monsieur le
Ministre! Votre departement est caracterise par un desordre
complet. Or, votre role est de controler cette organisation, ce
que vous ne faites pas! Cette negligence frise la desinvolture.

En revanche, j'admets que vos Collegues et vous-meme
etes de veritables maitres dans 1'art de soigner votre publicite
personnelle: revues, brochures en papier glace, photos, etc.
Cependant, 1'organisation de vos departements laisse vraiment
a desirer. J'estime cette situation lamentable.

D'autre part, j'aimerais aussi que vous m'expli'quiez la
raison de la solidarite entre !e locataire et le proprietaire pour
ce qui est du paiement de cette taxe. En effet, je ne vois pas le
rapport. Si un locataire part sans laisser d'adresse, pourquoi
le proprietaire serait-il responsable du paiement de cette taxe
de 5 000 francs?

Sur le plan national, lorsqu'un locataire ne paie pas ses
impots, c'est lui seui qui est redevable etjamais le proprietaire.
Le seui cas ou le proprietaire est responsable, c'est en ce
qui conceme la consommation de 1'eau. Les proprietaires se
battent d'ailleurs depuis des annees contre cette exception
mais, jusqu'a present, cette injustice demeure. Je ne vois pas
pourquoi la Region doit suivre ce mauvais exemple.

J'en arrive a ma conclusion. Vous etes aux abois sur le plan
financier. M. Eric Andre 1'a egalement proclame a plusieurs
reprises. Vous tirez sur tout ce qui bouge. Le grand responsable
de cette situation, c'est vous-meme. Monsieur Chabert. En
1988, en effet, c'est vous qui avez vote la loi — coincant ainsi
Bruxelles dans un carcan — reservant uniquement 1'impot des
personnes physiques a la Region. Vous savez pourtant tres
bien que le centre des grandes villes et des grandes capitales
est occupe par des bureaux, des hotels, des restaurants et des
magasins et que la population s'expatrie vers la peripherie.
En ne reussissant pas a garder ses habitants, la Region est
financierement invivable, ce qui est dommage. Vous etes les
reponsables de cette situation et devez en assumer les conse-
quences. (Applaudissements sur les banes du PRL.)

M. le President. — La parole est a M. Harmel.

M. Harmel. — Monsieur le President, on vous a dresse,
Monsieur le Ministre, un tableau bien noir! M. van Weddin-
gen vous a dit qu'il etait extremement difficile d'atteindre
1'administration et certains ont meme pretendu que cela etait
tout a fait impossible. Franchement, je dois vous avouer le
contraire. En effet, les dossiers dont je vais vous entretenir
demontrent qu'il est facile d'atteindre 1'administration —j'en
ai des preuves — et que celle-ci, contrairement a ce qu'on vous
a dit, ne met pas toujours quatre mois pour repondre. Je vous
donne 1'exemple d'un dossier precis qui demandait 1'applica-
tion de 1'article 4.2. Plusieurs occupants se trouvaient sur une
surface inferieure a 300 metres carres et devaient etre taxes
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forfaitairement. Nous avons recu une invitation a payer deux
mois plus tard; la rectification avait ete apportee.

Mais, Monsieur Ie Ministre, si 1'administration accepte
rapidement la reclamation, si elle fait part de sa decision dans
un delai raisonnable de deux mois, les choses se compliquent
lorsqu'elle envoie, au mois d'octobre, une demande de paie-
ment non plus de 5 000 francs mais de 5 500 francs pour
paiement tardif.

C'est quelque peu inquietant. L'administration effectue
son travail correctement en acceptant la reclamation. Elle suit
done Ie dossier et nous alloue un nouveau numero d'enrole-
ment, mais la ou je ne la suis plus, c'est lorsque, grace a cette
rectification, elle nous gratifie d'une amende administrative de
500 francs. Comprenez que c'est desesperant!

En effet, si 1'administration effectue correctement son tra-
vail, 1'on devrait etre recompense. Or, on se voit penalise. A
ce sujet, Monsieur Ie Ministre, j'aimerais que vous expliquiez
a votre administration que «reclamation n'egale pas paiement
tardif». Ce sont deux choses tout a fait distinctes.

Une autre chose m'etonne, Monsieur Ie Ministre, dans un
autre type de dossier. II est difficile, pour les services, me
semble-t-il, de verifier si les endroits censes occupes en tant
que bureau, Ie sont effectivement. J'en veux pour preuve un
autre exemple ou — vous vous en souvenez — au mois de
septembre 1990 les services avaient envoye une demande d'ex-
plication et d'information a tous ceux qui etaient susceptibles
d'occuper des bureaux.

Or, un individu avait recu, de maniere erronee, une
demande de paiement de taxe pour des bureaux qui auraient
du se situer dans son habitation privee. II remplit immediate-
ment ce document, explique a 1'administration qu'il n'en est
rien. Dans ce cas precis, pas de reponse! Trois mois plus tard,
il recoit un rappel 1'invitant a payer une nouvelle taxe de 5 000
francs. II renvoie, bien entendu, la lettre qui lui avait ete
adressee et explique a 1'administration qu'il s'agit sans doute
d'une erreur et que Ie domicile en question est son domicile
prive. Toujours pas de reponse!

Au mois d'octobre, 10 mois plus tard, nouvelle lettre tou-
jours relative a cet immeuble ou ne se trouve aucun bureau.
Cette fois-ci on lui demande de payer non plus 5 000 francs
mais 5 500 francs, majoration due aux frais administratifs. Sur
cette lettre figure cette formule consacree et qui pourrait —
me semble-t-il — creer des difficultes a 1'administration —
« Attention, Ie prochain rappel sera majore des frais de somma-
tion.»

Ici, Monsieur Ie Ministre, je me permets d'attirer votre
attention. Si, dans un tel cas, on menace deja de faire payer
des frais de sommation, je suppose que celle-ci sera suivie
d'une citation. Et la,je voudrais mettre en garde votre adminis-
tration car, si elle prenait effectivement Ie risque de citer toutes
les personnes qui lui auraient signale que leur habitation
n'abritait aucun bureau, je crains qu'elle eut ete condamnee
par les tribunaux a payer les indemnites de procedure, qui
pourraient s'averer elevees.

Des lors, afin d'eviter cet ecueil, Monsieur Ie Ministre, ne
serait-il pas preferable de demander aux services concernes de
prendre contact avec les differentes communes — je vous
rappelle qu'elles aussi prelevent des taxes sur les bureaux —
de maniere a examiner si les immeubles consideres comme
bureaux par les services de 1'Agglomeration sont les memes que
ceux consideres comme bureaux par les differentes communes.
Cela eviterait de tres nombreuses erreurs et ferait gagner
beaucoup de temps, a 1'administration.

En conclusion, Ie tableau est moins noir que celui brosse
tout a 1'heure a cette tribune. Personnellement, je ne vous
adresserai pas Ie reproche de percevoir enfin cette taxe etant
donne qu'il y a quelques mois, je vous demandais oA en etait
sa perception. Neanmoins, je vous inviterai a ne pas faire
d'exces de zeie; ne demandons pas A ceux qui n'ont pas de
bureau de payer une taxe qu'ils ne doivent pas! (Applaudisse-
ments sur les banes de la majorite.)

M. Ie President. — La parole est a M. de Patoul.

M. de Patoul. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie Minis-
tre, selon moi, ce debat porte, en fait, essentiellement sur
un probleme de fonctionnement de 1'administration. II n'est
d'aiUeurs pas opportun d'aborder maintenant Ie fond et les
questions financieres que nous aurons 1'occasion de traiter
plus tard.

II est clair qu'un probleme existe au niveau de la perception
de la taxe. Les differents orateurs qui m'ont precede ont
clairement exprime ce point de vue a cette tribune. Je ne
reprendrai done pas les questions qu'ils ont posees.

II me parait neanmoins important de souligner que la
perception d'une taxe, a un moment donne, signifie que 1'Ad-
ministration entre en contact et en relation avec ses adminis-
tres. La realisation d'une telle operation est done porteuse de
1'image de 1'administration. Par consequent, a mes yeux, il est
important qu'elle puisse etre menee dans un climat de clarte
et de comprehension mutuelle. En d'autres termes, cela signifie
que 1'administration doit expliquer tres clairement la proce-
dure et les motifs du prelevement de la taxe a ses administres
etje regrette done qu'un tel climat n'ait pas preside a 1'elabora-
tion de la taxe qui nous occupe. Je tiens, en effet, a souligner
Ie fait que la collaboration existe generalement lorsque les
personnes connaissent les raisons pour lesquelles elles doivent
intervenir. Inversement, lorsque Ie travail est effectue de
maniere floue, une reaction negative est observee chez les
individus. Cette reaction est evidemment generatrice de proble-
mes. En effet, il est exact que les personnes relevent tout
d'abord les dysfonctionnements, ce qui met en marche Ie train
infernal des questions et reponses.

Des lors, je considere que 1'administration doit eviter de
donner d'eue-meme 1'image d'une institution a 1'attitude sou-
veraine qui impose des contraintes a ses administres. Elle doit,
au contraire, ouvrir la possibility d'un dialogue dont Ie but est
d'expliquer a la fois la raison de 1'etablissement de la taxe, son
fonctionnement et les droits de 1'administre. (Applaudisse-
ments sur les banes de la majorite.)

Het woord is aan de heer Chabert,De Voorzitter.
Minister.

De heer Chabert, Minister belast met Financien, Begroting,
Openbaar Ambt en Exteme Betrekkingen. — Mijnheer de
Voorzitter, Dames en Heren, het is met de eerste noch de
laatste keer dat ik over de taks op de stadsreinheid en
-veiligheid geinterpelleerd word.

De in de afgelopen maanden door de raadsleden verstrekte
informatie maakte het onze administratie mogelijk de inning
van deze taks geleidelijk op punt te stellen. Ik geefgriftoe dat
er ter zake nog belangrijke verbeteringen kunnen worden
aangebracht en wat vandaag allemaal werd naar voren
gebracht, zai ons daarbij helpen. Overigens roep ik ieder
raadslid op om de bij hen gekende individuele dossiers door
te geven aan de administratie die in onze opdracht deze aequo
et bono, met zin voor rechtvaardigheid zai behandelen.

14



Seance pleniere du mercredi 16 octobre 1991
Plenaire vergadering van woensdag 16 oktober 1991

Mynheer de Patoul, hoewel wij langzaam maar zeker op
kruissnelheid komen, moet ik toegeven dat ook de te verstrek-
ken inlichtingen inzake de taks nog kunnen worden geoptima-
liseerd.

Ik dank de heer Harmel voor zijn getuigenis van zijn
positieve ervaring inzake de samenwerking met onze adminis-
tratie. Laten wij derhalve de problematiek relativeren. Ik kan
u alvast verzekeren dat ik de voor de bevolking nog bestaande
«irritaties» zai wegwerken. Ik ben geen Minister van Finan-
cien die meent dat alles van een leien dakje loopt en geen
verbeteringen nodig zijn. Aangezien het hier gaat om een
nieuwe taks en onze administratie — hoewel samengesteld uit
ambtenaren met grote verdiensten — vaak overstelpt wordt,
vraag ik begrip voor him vergissingen. Trouwens, alles is
gemakkelijker voor de stuurlui aan wal.

Je voudrais dire a M. van Weddingen que la perception
d'une taxe basee sur des criteres nouveaux souleve Ie plus
souvent quelques problemes la premiere annee de son applica-
tion. Je crois qu'en tant qu'echevins, M. van Weddingen ainsi
que M. Vandenbossche, d'ailleurs, pourront confirmer cette
experience difficile. Ce n'est pas toujours chose aisee d'innover
mais nous avons du Ie faire par la force des choses budgetaires.
Ce n'est pas allegrement que 1'on a cree une taxe mais la
necessite de rendre cette ville plus propre et plus sure a amene
la majorite d'entre vous a voter une nouvelle taxe. Je vous
conseille done de prendre votre mal en patience. Je suis per-
suade que, dans un an ou deux, les reclamations auront prati-
quement disparu.

Je sais aussi que la taxe la plus simple est rarement la plus
juste lorsqu'on a Ie souci d'eviter des situations indesirables,
par exemple, Ie cumul illimite de la taxe des independants sur
leur exploitation et sur Ie menage. On complique inevitable-
ment pour Padministration Ie calcul de la taxe. Un certain
retard dans Ie traitement des dossiers est une consequence
inevitable du fait que 1'autorite detenant Ie pouvoir fiscal doive
tenir compte de criteres multiples. Vu sous cet angle, ce retard,
voire ces irritations, sont une consequence tout a fait inelucta-
ble du souhait d'eviter une linearite par trop injuste. Nous
avons done voulu modaliser en tenant compte de nombreuses
situations differentes, mais cela complique 1'application.

Je voudrais ouvrir une parenthese en signalant, par exem-
ple, que Ie plafonnement pour Ie revenu cadastral est une
amelioration considerable suite a des suggestions emanant de
tous les groupes de ce Conseil. Je crois que les gros problemes
qui existaient auparavant ont ete pratiquement resolus a la
satisfaction de la plupart.

N'oublions pas que 1'Agglomeration a deja envoye plus
d'un demi-million d'avis de paiement. M. de Clippele nous a
cite Ie cas d'un avocat. Je ne nie pas que des problemes puissent
se poser. Le cas cite devra etre examine avec la plus grande
equite.

Sur un demi-million de cas, il est inevitable de rencontrer
quelques problemes, maisje rappelle qu'il s'agit la d'une infime
minorite. II faudra neanmoins les resoudre.

La liste des redevables a ete etablie en fonction de listings —
si vous me permettez ce terme — emanant d'autres institutions
officielles. Je reconnais — etje presume que des interpellations
seront developpees dans ces institutions — que bon nombre
d'erreurs furent relevees dans ces listings.

Je vous signale aussi que toutes les erreurs signalees a
1'Agglomeration ont ete rectifiees avant qu'un rappel ne soit
envoye au redevable.

M. Cools. — C'est faux.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Permettez-moi
de poursuivre.

M. van Weddingen me signale que des lettres de rappel
ont ete envoyees a des societes qui ne sont que des boites aux
lettres. Cependant, notre administration nous affirme que
seules les societes ayant un registre de commerce ont recu un
avis de paiement.

Les societes qui apportent la preuve que leurs sieges
sociaux, administratifs et d'exploitation, sont etablis ailleurs
qu'a 1'adresse ou se trouve uniquement la boite aux lettres, ne
sont pas taxees pour cette adresse.

Cela est egalement valable pour les societes qui ont ete
dissoutes.

Ik herinner de heer Vandenbossche en andere sprekers die
het hadden over de bij de Bestendige Deputatie ingediende
bezwaarschriften, eraan dat deze agglomeratietaks een door
een ondergeschikt bestuur geheven belasting is met derhalve
dezelfde procedure als deze voor een gemeentelijke taks. Net
zoals bij de directe persoonsbelastingen, schort een bezwaar-
schrift de betaling van de belasting niet op. De indieners ervan
zijn derhalve niet vrijgesteld van betaling. Bijgevolg is het
krachtens het goedgekeurde Reglement niet mogelijk de uit-
spraak van de Bestendige Deputatie af te wachten. Alle door
haar gevraagde inlichtingen over bepaalde dossiers worden
ongetwijfeld door de administratie van de Agglomeratie
behandeld. Enkel het bevoegde rechtscollege kan antwoorden
op de vraag wanneer het de bezwaarschriften zai behandelen.

Mijnheer de Voorzitter, Dames en Heren, de meeste moei-
lijkheden vooral bij het opstarten van de procedure lijken
vandaag grotendeels verholpen. Verschillende studies die
onderzochten hoe deze taks eventueel kan worden aangepast
met het oog op een nauwere band tussen de geleverde prestaties
en de belastingplichtigen, werden intussen voltooid, waarna
kan worden gesproken over een vierde versie.

Je voudrais encore repondre brievement a des questions
ponctuelles qui iri'ont ete posees, d'abord en ce qui concerne
les reclamations.

De nombreuses reclamations ont ete introduites a la Depu-
tation permanente de la Province. Nous ne pouvons pas vous
en citer le nombre parce que 1'Agglomeration me signale
qu'elle ne possede pas encore tous les dossiers.

Lors de 1'exercice 1991, notre Administration se basera sur
1'experience acquise. Je vous confirme que les erreurs seront
rectifiees dans 1'interet de la population et des intervenants
economiques.

Je voudrais encore repondre a M. de Clippele qui a cite
cinq societes ayant leur siege dans un appartement de 100
metres carres, que ce n'est pas cet appartement qui genere
I'impot PSU mais 1'activite qui y est exercee. Cette derniere
determine les besoins en matiere de proprete et de securite.

En ce qui concerne votre consideration relative a la solida-
rite entre proprietaires et locataires, 1'immeuble est protege
contre 1'incendie. C'est une des raisons qui interesse en premier
lieu le proprietaire, d'ou la necessite de la taxe.

En reponse a M. van Weddingen, je signale que le montant
percu a cejour s'eleve au total a 1,013 milliard.

M. van Weddingen. — Pour quelle annee?
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M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Pour 1990, bien
entendu.

Si mes souvenirs sont bons — en cas d'erreur, je rectifierai
par la suite — les recettes inscrites au budget de 1'Agglomera-
tion se montaient a 1,294 milliard.

Aujourd'hui, raisonnablement parlant, grace a cette taxe
et au travail assidu de notre administration, nous pourrons
obtenir Ie montant prevu au budget. Nombreux sont ceux qui
se sont montres extremement sceptiques, les uns disant que
nous n'allions jamais 1'obtenir et les autres soutenant que nous
allions Ie depasser de loin. Tenant compte du milliard deja
percu et des paiements en cours, nous arriverons a obtenir Ie
montant prevu.

Une autre question avait trait aux surfaces superieures a
300 metres carres. Le montant pergu s'eleve aujourd'hui a un
quart de milliard. Selon notre administration, les rappels pour
cette taxe viennent d'etre envoyes.

En ce qui concerne les boites aux lettres, le siege social est
significatif de 1'activite. Bien entendu, il n'est pas de notre
ressort de verifier s'il s'agit de societes «bidons». J'espere
d'ailleurs que ce n'est pas le cas. De toute facon, elles sont
reprises au registre de commerce et ont un siege social.

En cas de cessation d'activites — MM. Harmel et de
Clippele en ont parle — la preuve de la radiation du registre de
commerce pour les independants est une formalite obligatoire.
Nous constatons encore une fois que les listings ne sont pas a
jour ou que les independants n'ont pas toujours rempli cette
formalite obligatoire.

Si la declaration fiscale atteste la cessation d'activites etant
donne la faiblesse des revenus, la taxe n'est plus percue.

En ce qui concerne la liste et le role constitue, tout d'abord
pour les personnes morales, nous nous sommes bases sur des
listes etablies par la societe gerant le registre de commerce.
Nous devons reconnaitre que manifestement ces registres de
commerce etaient mal tenus. La societe gestionnaire a reorga-
nise ses fichiers. L'administration me signale qu'il y aura
beaucoup moins de problemes en 1991.

Pour les immeubles a 1'abandon, les fichiers de base etaient
egalement tres mal actualises. Les contribuables qui attestent
par le paiement de 1 600 francs qu'ils occupent eux-memes le
logement ou le donnent en location sont immediatement et
automatiquement exoneres.

M. Harmel a souhaite une collaboration, un contact avec
les communes. D'apres notre administration, ces contacts sont
souvent etablis. Nous allons d'ailleurs les intensifier suit& a
vos suggestions. Toutefois, on me signale 1'existence d'un
probleme parce que les bases de taxation sont differentes dans
les communes et les Regions.

Bien entendu. Monsieur Harmel, dans le cas ou la reclama-
tion est fondee, il n'est pas question de demander des majora-
tions.

En ce qui concerne les frais de sommation, ils sont prevus
dans le Reglement qui a ete accepte par le Conseil.

Voila, Monsieur le President, les reponses que je peux
fournir a la plupart des questions posees. Je suis persuade que
je n'ai pas ete tout a fait complet.

Verscheidene interpellanten stelden nog technische vragen
hier op de tribune. Als ik hen een goede raad mag geven:
tracht zoveel mogelijk de technische vragen vooraf te stellen,
zodanig dat wij nauwkeurige antwoorden kunnen voorberei-

den. Alle vragen waarop ik nu geen antwoord heb gegeven,
zai ik beantwoorden in de vorm van een antwoord op een
parlementaire vraag, zodanig dat geen enkel element van dit
debat u wordt onthouden.

Ik ben alle sprekers dankbaar voor de suggesties die zij
hebben geformuleerd, voor de steun die zij hebben verleend
en ook voor alle constructieve kritiek.

Hoe dan ook, wij zullen nu geleidelijk naar een situatie
evolueren die helemaal is genormaliseerd. (Applaus bij de
meerderheid.)

M. le President. — La parole est a M. van Weddingen.

M. van Weddingen. — Monsieur le President, je remercie
le Ministre de sa reponse qui me parait assez complete.

II nous demande de faire preuve de comprehension et de
tolerance a 1'egard de 1'Administration qui doit appliquer une
nouvelle taxe, ce qui n'est certes pas facile. Nous serions prets
a manifester notre bonne volonte; cependant, je tiens a vous
rappeler qu'en mars dernier, a 1'occasion d'une de nos proposi-
tions de modification de texte, nous vous demandions, Mon-
sieur le Ministre, la meme comprehension, la meme tolerance,
vis-a-vis des contribuables — reellement de bonne foi — qui
se seraient trompes a propos de cette nouvelle taxe difficile
d'application. Nous vous avons done demande de supprimer
1'article qui prevoyait une amende automatique de 200 p.c. des
la premiere infraction. Vous avez estime que le contribuable
n'avait pas le droit de se tromper et qu'il devait done etre
penalise.

Nous devrions done etre capables de comprehension vis-
a-vis de 1'Administration qui ne 1'est pas vis-a-vis des contri-
buables ! En ce qui me concerne, j'estime que la comprehension
doit pouvoir s'exercer dans les deux sens et non pas de maniere
unilaterale.

A propos des reclamations, vous avez egalement declare
qu'il etait normal qu'elles ne suspendeht pas le recouvrement
de la taxe comme — seion vous — dans ie cas de 1'impot. Ce
n'est pas tout a fait la meme chose car en matiere d'impot, la
reclamation suspend uniquement le recouvrement de la somme
excedant 1'incontestablement du, lequel doit effectivement etre
paye, meme en cas de reclamation. Mais pour ce qui concerne
la presente taxe, dans la plupart des cas, la'reclamation porte
sur le principe meme de la taxe. II n'y a done pas d'incontesta-
blement du et il devrait normalement y avoir suspension du
recouvrement de la taxe en cas de reclamation. Je suis desole
mats c'est indiscutablement la regle d'application en matiere
d'impot direct: seui le recouvrement de la partie excedant
1'incontestablement du est suspendu.

II faut, me semble-t-il, tenir compte de cette importante
nuance.

En ce qui concerne les chiffres que j'ai demandes, vous
m'avez repondu de maniere globale. Vous avez cite le chiffre
de 1,13 milliard globalement pour une estimation de
1,260 milliard.

Je suis heureux de connaltre ces chiffres, mais il m'interes-
sait davantage — et c'etait 1'objet precis de ma question — de
connaltre le produit de la taxe sur les surfaces d6passant
300 metres carres. Vous avez parle d'un quart de milliard pour
1'exercice 1990.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Oui.
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M. van Weddingen. — On peut done acter a ce jour que,
pour 1'exercice 1990, on. a recouvre, pour les taxes relatives
aux surfaces superieures a 300 metres carres, 250 millions sur
une estimation de 463 millions.

Par ailleurs, pour 1991, vous aviez annonce, en mars der-
nier, que 1'on ne procederait pas au recouvrement tant que
vous n'auriez pas soumis les modifications que vous annonciez
comme tres prochaines a 1'epoque. Qu'en est-il? A-t-on entame
Ie recouvrement? Je suppose que vous vous souvenez bien de
cela, Monsieur Ie Ministre. Vous 1'avez dit ici-meme.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Oui.

M. van Weddingen. — Vous nous aviez dit que vous alliez,
dans les semaines a venir, nous soumettre une deuxieme modi-
fication plus importante, resultat de votre concertation avec
Ie secteur prive, et qu'entre-temps, vous n'alliez pas entamer
Ie recouvrement concernant les grosses surfaces.

Je vous pose done la question: ce recouvrement attend-
il toujours ou y avez-vous quand meme precede et, dans
1'affirmative, quel en est Ie resultat?

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Nous n'avons
pas encore commence Ie recouvrement pour 1991, mais en
1'absence de modifications, je ne vois pas pourquoi nous ne
pourrions pas Ie faire.

M. van Weddingen. — Je prends done acte que ce que vous
nous annonciez, en mars dernier, comme imminent, n'aura
pas lieu. Vu la concertation que vous nous annonciez, on a
meme failli ne pas examiner la proposition globale que nous
introduisions en commission, parallelement au premier projet
de modification, lequel ne comprenait qu'un article utile.

Le debat sur cette proposition serait joint, disiez-vous, a
celui sur la modification attendue. En fait, cela ne s'est pas
passe ainsi.

II n'empeche, il s'agissait bien de quelque chose de tres
concret: vous alleiz incessamment nous soumettre un projet
important, vaste resultat de votre concertation.

Vous nous dites a present que vous y avez purement et
simplement renonce, que vous ne reviendrez plus sur ce point,
qu'il n'y aura plus d'ameliorations, que la taxe est parfaite.
La concertation a done ete inutile.

M. De Decker. — C'est une belle pirouette!

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. —Je vois que vous
n'avez pas ete a 100 p.c. attentif a ma reponse. J'ai dit que,
pour 1991, il n'y aurait pas de modifications, mais que nous
envisagions ulterieurement, pour 1992, des modifications glo-
bales.

M. Cools. — Vous vous etiez engage pour 1991, en mars
dernier. Vous avez done change d'avis!

M. van Weddingen. — C'est le droit du Ministre. Nous
prenons simplement acte que des modifications annoncees
comme certaines pour 1991 deviennent eventuelles pour
1992!...

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. —Je vous confirme

une fois de plus les propos que j'ai tenus a cette tribune.
D resulte de ma concertation avec le secteur, prive que le

•plafonnement a 7 p.c. est globalement satisfaisant. Des lors,
compte tenu des reactions intervenues ulterieurement aux
declarations que nous avions faites en commission, nous ne
voyons pas pourquoi s'imposent d'autres modifications.

M. van Weddingen.— Je dois cependant noter que votre
«eventuellement» pour 1992 devient «certainement pas».
Vous considerez aujourd'hui que la taxe est parfaite.

, M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Non.

M. van Weddingen. — Vous aviez d'ailleurs dit que, dans
son application, se posaient quelques problemes — c'est
incontestable et tous les intervenants 1'ont souligne — et que
vous alliez prendre les mesures necessaires pour y remedier.
C'est bien comprehensible.

Sans meme contester le principe fondamental de la taxe, a
notre sens, de nombreuses modifications devraient encore etre
operees quant aux articles essentiels, aux modalites d'applica-
tion de cette taxe telles qu'elles figurent dans le texte. Vous
considerez, quant a vous, que la taxe est parfaite et qu'il n'y
a pas lieu d'y revenir. J'essaie de comprendre. Monsieur le
Ministre.

M. le President. — M. van Weddingen, puis-je vous deman-
der de conclure?

M. van Weddingen..— II s'agit d'une clarification.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Ponc-
tion publique et des Relations exterieures. — Le secteur prive
s'est declare satisfait...

M. Cools. — Lisez-vous les declarations du Front
commun?

M. De Decker. — Lisez-vous votre courrier? Car nous en
recevons beaucoup du secteur prive!

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Oui, je le Us. Je
parie du plafonnement des 7 p.c.

M. van Weddingen. — Cela n'est pas conteste.

M. Chabert, Ministre des Finances; du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Monsieur Cools,
suivez les debats au, lieu de vous esclaffer en dormant 1'impres-
sion que vous connaissez tout mieux que les autres.

Je repete que le secteur prive s'est globalement declare
satisfait des 7 p.c. qui constituent une modification impor-
tante.

M. De Decker. — Evidemment, c'est une amelioration.

M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — Tout a fait.

M. van Weddingen. — C'est une amelioration parmi les
sept ou huit autres que nous proposions et que, tout comme
le secteur prive, nous esperions voir reprises, tout au moins en
partie.
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M. Chabert, Ministre des Finances, du Budget, de la Fonc-
tion publique et des Relations exterieures. — C'est la raison
pour laquelle j'ai indique que, pour 1992, je laissais la porte
ouverte et qu'il etait encore possible de revoir globalement Ie
probleme.

INTERPELLATION DE M. DE PATOUL A M. GRIJP,
MINISTRE DE L'ECONOMIE, CONCERNANT «LA
REVUE «BRUBIZZ»

Discussion

ORDRES DU JOUR — MOTIES

Depot — Indiening

M. Ie President. — Mesdames, Messieurs, en conclusion
de ces interpellations deux ordres du jour ont ete deposes.

Dames en Heren, tot besluit van deze interpellaties werden
twee moties ingediend.

Le premier, motive, signe par MM. Cools, Andre, Guil-
laume et de Lobkowicz est libelle comme suit:

« Le Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale,
Ayant entendu 1'interpellation de MM. van Weddingen et

Vandenbossche sur les abus de perception de la taxe PSU et
le rappel de paiement de la taxe de proprete et de securite
urbaines malgre 1'introduction d'une reclamation,

Regrette que des recouvrements de la taxe PSU seraient
effectues aupres de personnes qui ne sont pas redevables de
cette taxe et malgre leurs reclamations;

S'indigne de 1'absence de disponibilite de 1'administration
pour repondre et trailer les reclamations;

Regrette le non-depot, contrairement aux promesses faites
par 1'Executifen mars 1991, d'un projet de reglement modifica-
tifdelataxePSU,»

De eerste, gemotiveerd, ondertekend door de heren Cools,
Andre, Guillaume en de Lobkowicz luidt als volgt:

«De Brusselse Hoofdstedelijke Raad,
«Gehoord de interpellaties van de heren van Weddingen

en Vandenbossche betreffende de misbruiken bij het innen van
de belasting voor stadsreinheid en veiligheid en de aanmaning
tot betaling van deze belasting, ondanks de indiening van een
bezwaarschrift,

Betreurt dat de inning van deze belasting voor stadsrein-
heid en veiligheid wordt uitgevoerd bij personen die de belas-
ting niet verschuldigd zijn en bezwaarschriften hebben inge-
diend,

Is verontwaardigd dat de administratie niet bereid is deze
bezwaarschriften te beantwoorden en te behandelen,

Betreurt het niet-indienen, in strijd met de beloften van de
Executieve van maart 1991, van een ontwerp van verordening
houdende wijziging van de belasting voor stadsreinheid en
veiligheid.»

Le deuxieme, 1'ordre du jour pur et simple, est signe par
Mme de T'Serclaes, MM. van Eyil, Demannez et Vandenbos-
sche.

De tweede, de eenvoudige motie, is ondertekend door
mevrouw de T'Serclaes, de heren van Eyil, Demannez en
Vandenbossche.

Le vote sur ces ordres du jour aura lieu ulterieurement.
Over deze moties zai later worden gestemd.
La discussion est close.
De bespreking is gesloten.

INTERPELLATIE VAN DE HEER DE PATOUL TOT DE
HEER GRIJP, MINISTER BELAST MET ECONOMIE,
BETREFFENDE DE REVUE «BRUBIZZ»

Bespreking

M. le President. — La parole est a M. de Patoul pour
developper son interpellation.

M. de Patoul. — Monsieur le President, Messieurs les
Ministres, Chers Collegues, le 18 janvier de cette annee, j'avais
pose une question ecrite a M.Grijp, Ministre de 1'Economie
de 1'Executif de la Region de Bruxelles-Capitale au sujet de la
revue Brubizz qui venait de sortir son premier numero. Ma
question comportait trois volets: un volet linguistique, un volet
concernant le fond, un troisieme touchait a la presentation.

En effet, des le premier numero, tout honnete Bruxellois
pouvait etre etonne: editorial du Ministre unilingue neerlan-
dais, majorite des textes en neerlandais, distribution par la
poste de Leuven, sous-titre prioritairement en neerlandais,
orthographe francaise incorrecte.

Dans sa reponse, le Ministre informe que la repartition
linguistique prevue est de moitie-moitie: deux pages en fran-
cais, deux pages en neerlandais, sans traduction des articles.

Le dernier numero de Brubizz, le n° 4 de juin-juillet-aout,
depasse "loute mesure acceptable: 66 p.c. des textes sont en
neerlandais, 33 p.c. en francais.

L'editorial du Ministre est, lui aussi, uniquement public en
neerlandais. Cette situation frise pratiquement la provocation.
Faut-il rappeler que la realite bruxelloise est bien composee
de 85 p.c. de francophones et de 15 p.c. de neerlandophones.
Je me base sur notre Conseil pour avancer les chiffres, mais
on pourrait se baser sur d'autres considerations. Ainsi, si je
me basais sur le nombre des habitants, de tous les habitants,
nous arriverions en fait a un resultat de 90 centre 10.

Dans un esprit d'apaisement, les francophones acceptent
parfois un repartition de 2/3-1/3. Ce n'est certes pas une regle
et je souligne que les recents accords du Stuyvenberg ont
retenu une cle plus normale, celle de 80-20 en faveur des
francophones, pour le partage entre les Communautes a
Bruxelles du produit de la radio-television redevance.

Nous sommes, dans le cas de Brubizz, non seulement en
contradiction avec la realite des faits, mais surtout avec la
volonte d'apaisement communautaire manifestee par 1'Exe-
cutif.

Les entreprises bruxelloises visees par Brubizz comme etant
le public-cible devant obtenir la revue utilisent en fait essentiel-.
lement la langue francaise. Mais force est de constater qu'elles
utilisent egalement la langue anglaise. Bruxelles est une ville
intemationale, c'est une realite. On pourrait done concevoir
une repartition d'articles et de textes entre les langues fran-
caise, neerlandaise et anglaise. On pourrait ainsi avoir des
proportions qui ne seraient pas exactement le reflet de la
repartition de la population, de maniere a promouvoir, sur le
plan economique, une image positive de notre Region.
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Si la langue de Shakespeare n'etait pas retenue, la reparti-
tion acceptable devrait tendre vers une proportion de 80-20,
dans la mesure ou 1'option a etc prise de ne pas traduire les
articles, ce que je ne conteste d'ailleurs pas.

II me semblerait cependant assez normal que 1'editorial du
Ministre soit public dans les deux langues. En effet, cet edito-
rial est Ie reflet de 1'expression politique de 1'Executif et il
serait tout a fait logique qu'elle puisse etre comprise a coup
sur par tout Ie monde. II conviendrait des lors que cet editorial
ne soit pas pris en consideration pour les repartitions de place.

La presentation de Brubizz prioritairement neerlando-
phone et Ie depot a Leuven X font supposer que Bruxelles est
majoritairement neerlandophone. On me taxerait de proces
d'intention si je disais que cette image tronquee est volontaire-
ment repandue par certains responsables politiques de la
Region. En tout cas, il est temps de remettre les pendules a
1'heure.

Monsieur Ie Ministre de 1'Economie, si Ie role de cette
revue est de repandre une image pronee par une communaute
ou, a la limite, de realiser une promotion electorate, elle n'a
pas a etre financee par les contribuables bruxellois. Si cette
revue se veut Ie reflet de la politique economique de 1'Executif
de la Region, elle doit presenter un autre visage, reellement
bruxellois. Je ne parle pas du fond ou du contenu des articles
qui, jusqu'a present, ne sont guere des facteurs de relance
ou d'echanges economiques. Pourtant, je partage tout a fait
1'objectif que vous avez repris dans vote reponse ecrite.

Je la cite: Brubizz veut stimuler Ie dialogue entre les
entreprises bruxelloises et entre celles-ci et les pouvoirs publics,
afin de creer plus de synergie. Cet objectifme parait excellent.

Selon un adage populaire, un homme averti en vaut deux,
II est clair que si les entreprises connaissent precisement les
options de 1'Executif de la Region en matiere de politique
economique et si, inversement, 1'Executif peut connaitre les
reactions du secteur des entreprises, Ie document Brubizz
pourra etre un reel outil de politique economique. Malheureu-
sement, je ne constate pas que cet objectif soit realise.

Monsieur Ie Ministre, Brubizz n'a peut-etre pas une grande
importance en soi, mais c'est la manoeuvre dont elle est Ie
reflet qui justifie mon interpellation.

L'Executif peut-il accepter qu'un bimestriel offre une
image tronquee de la realite bruxelloise? Le respect des engage-
ments pris, la clarte et la fermete exigent une attitude coherente
dans les actes importants comme dans les actions apparem-
ment secondaires.

J'aimerais des lors, Monsieur le Ministre, connaitre votre
attitude et vos decisions concemant Brubizz. .

Je souhaiterais egalement connaitre.la raison pour laquelle
ce document est envoye par Leuven X. (' Applaudissements sur
les banes de la majorite.)

M. le President. — M. Guillaume s'est inscrit dans cette
interpellation et je clos maintenant la liste des intervenants.

La parole est a M. Guillaume.

M. Guillaume. — Monsieur le President, j'interviendrai
tres brievement sur le meme sujet, dans la mesure ou j'avais
pose une question ecrite du meme ordre des le mois d'aout
1991.

Bien que je ne sois pas un obsede linguistique, je trouve
particulierement heurtante la proportion de trois quarts de

texte neerlandais pour un quart de texte francais dans cette
revue Brubizz. Le Ministre a ainsi fait davantage qu'mverser
la proportion reelle de francophones et de neerlandophones
dans notre Region qui est, en realite, de 85 p.c. de francopho-
nes et 15 p.c. de neerlandophones, si 1'on en juge par les
resultats des demieres elections regionales.

Plus surprenante encore est la reponse du Ministre Grijp
a la question ecrite quej'ai posee. II m'a repondu textuellement
que 1'equilibre linguistique inverse dans le numero 4 de la
revue Brubizz reposait sur une erreur. II indiquait encore que
les articles francais et neerlandais etaient publies de maniere
melangee, qu'il s'agissait d'articles differents et qu'un article
dans une langue n'etait pas la traduction d'un autre article
dans 1'autre langue. Je ne vois pas en quoi le fait qu'un article
serait ou non la traduction d'un autre pourrait signifier que
la proportion entre les deux langues doive etre inversee.

Tout aussi choquant: 1'editorial de cette revue a ete public
en neerlandais, ce qui accredite 1'idee que la Region bruxelloise
est majoritairement neerlandophone. Je ne m'oppose pas a ce
qu'un editorial soit redige en neerlandais, mais, dans ce cas,
en contrepartie, 1'autre article principal doit figurer en francais
ou inversement. Une altemance reguliere devrait en tout cas
etre respectee.

Toujours dans sa reponse, le Ministre indique deux choses
differentes selon son texte fran5ais ou neerlandais. En francais,
il signale que la maison d'edition a recu la mission de veiller
a ce que la proportion francais-neerlandais approche 40-60,
dans la mesure du possible. 40 pour les francophones, 60 pour
les neerlandophones. Mais dans le texte neerlandais, il dit;
«dat de verhouding Nederlands-Frans zo veel mogelijk
een 40-60 verdeling benadert». II propose done une proportion
de 40 pour les neerlandophones et 60 pour les francophones,
c'est-a-dire le contraire de ce qu'il dit dans le texte francais. II
poursuivait qu'il demandait a la maison d'edition de veiller
dorenavant a ce que, dans les prochains numeros, une reparti-
tion plus rigoureuse des articles soit assuree entre les deux
langues. II disait egalement que le prochain numero a paraitre
comporterait deux tiers d'articles en francais et un tiers en
neerlandais.

Je ne suis pas un obsede linguistique, je le repete, etje crois
qu'au-dela de cette question — qui peut parattre un peu
mesquine — de proportion exacte au pourcentage pres entre
les deux langues, il taut surtout souligner une certaine desinvol-
ture de notre Executif, et plus precisement de notre Ministre
de 1'Economie, qui ne repond meme pas correctement aux
conseillers, les textes neerlandais et francais n'etant pas compa-
rables, et qui, de plus, bien que reconnaissant 1'erreur, n'envi-
sage nullement de la rectifier. II dit simplement, en effet,
que les numeros a paraitre feront 1'objet d'une proportion
differente.

Voila, Monsieur le President, Monsieur le Ministre, Chers
Collegues, ce queje voulais dire sur cette question. (Applaudis-
sements sur les banes du PRL.)

M. le President. — La parole est a M. Grijp, Ministre.

M. Grijp, Ministre de 1'Economie. — Monsieur le Presi-
dent, Mesdames, Messieurs, le magazine d'information econo-
mique trimestriel Brubizz destine aux PME fut lance voici un
an afin de combler une lacune que je considere comme reelle.

L'objectif du magazine, jusqu'a present tout au moins,
est d'informer les entreprises bruxelloises notamment sur les
decisions, economiques prises par les pouvoirs publics ainsi
que sur les actions menees par les institutions economiques
para-regionales surtout a 1'intention des PME.
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Dans la convention avec 1'editeur, il fut precise que Ie
magazine paraitrait en francais et en neerlandais a raison de
deux pages dans chaque langue, etant entendu que les textes
francais et neerlandais seraient publics de maniere melangee
et que les articles dans une langue ne seraient pas la traduction
des articles dans 1'autre langue, cela afin d'eviter une trop faible
quantite d'informations sur les quatre pages du magazine.

En ce qui concerne 1'equilibre des textes neerlandais-fran-
cais, accord fut pris avec 1'editeur que celui-ci respecterait Ie
plus possible une repartition 40 p.c. de textes neerlandophones
et 60 p.c. de textes francophones. L'editorial parait tantot en
francais, tant6t en neerlandais, alors que 1'article de fond de
la premiere page est public dans 1'autre langue.

Le public cible de Brubizz est en particulier les PME dont
on peut supposer qu'en premiere instance, elles utilisent le
francais ou le neerlandais comme langue de travail, et non pas
1'anglais comme le suggere M. de Patoul.

L'equilibre linguistique inverse dans le quatrieme numero
de Brubizz repose effectivement sur un malentendu aupres de
1'editeur. La maison d'edition a ete price de veiller a respecter
la regle de repartition que je viens d'indiquer il y a quelques
instants. Bien entendu, un editeur recoit une mission, Mon-
sieur de Patoul. II ne m'appartient pas de controler chaque
fois le contenu des textes. Le probleme en question est du a
un texte francais un peu trop long qui venait en supplement
et qui sera probablement public une autre fois. C'est, en tout
cas, ce qui est a la base du desequilibre dont vous parlez et
queje regrette.

Ik meen dat ik gematigd heb gehandeld door de publikaties
volgens een 40-60 regeling, respectievelijk in het Nederlands
en het Frans, te verdelen. Ik wijs erop dat bijvoorbeeld het
Verbond van Ondernemingen van Brussel en de Kamer van
Koophandel een 50-50-repartitie toepassen.

Ik ben het volkomen eens met de interpellant dat de inhoud
van Brubizz kan en moet worden verbeterd. Er is echter de
budgettaire restrictie. Zo kost de economische informatiejaar-
lijks alleen al respectievelijk over de stad Barcelona 120 miljoen
en over de stad Montpellier, stad met 250 000 inwoners —
dus een kwart van het aantal in Brussel — waarmee Brussel
nauwe contacten onderhoudt, 100 miljoen. De onkosten voor
het tijdschrift bedragen vandaag 2 miljoen per jaar. Dat de
publikatie van economische informatie in de toekomst sterk
moet worden opgedreven in omvang en frequentie, is onbet-
wistbaar, want het verstrekken van recente inlichtingen wordt
onmogelijk wanneer men slechts driemaandelijks 4 bladzijden
kan uitgeven. Op middellange termijn moeten wij komen tot
een maandelijks magazine van een zestal bladzijden.

Brubizz wordt, in tegenstelling tot wat de heer de Patoul
beweert, meer en meer gewaardeerd. De gunstige reacties stro-
men mijn kabinet binnen. Voor zover ik mij herinner, be-
klaagde tot nu toe slechts een persoon zich erover bij de zin
van: «pourquoi il devrait y avoir une publication, meme s'il
n'etait que partiellement en neerlandais». Dat leek hem van
het goede te veel. Een fel gesmaakte bijdrage van de ULB over
de «CRIS, centres de recherche industrielle» heeft overigens
aanleiding gegeven tot een stroom van infonnatie-aanvragen
bij de ULB en op mijn kabinet.

En d'autres termes, il me semble, Monsieur de Patoul,
que vous attachez peut-etre davantage d'importance a une
economic de phrases qu'a des phrases economiques!

De vraag in verband met de afgifteplaats van de posterijen
is, mijns inziens, zo lilliputachtig en middeleeuws dat ik mij
met verwaardig erop te antwoorden tenzij met een tegenvraag:

«Leven wij hier in de hoofdstad van Europa of onder een
economisch kaasstolpje?»

Ik onderstreep dat Brubizz geen politiek blad is noch zai'
zijn. Ik ben er tot nu toe in geslaagd zeifs nooit mijn foto te
doen opnemen. Brubizz is een economisch-technisch blad.
Daarin hoort mijns inziens geen hoofdartikel thuis. Het is dan
ook zeer goed mogelijk — wij zullen dan deze discussie met
meer hoeven te voeren — dat een dergelijke rubriek niet meer
wordt opgenomen in de toekomst.

Mijnheer Guillaume, u weet dat ik alle vragenstellers een
concreet antwoord — binnen de vastgestelde termijn — laat
ontvangen. Ik verontschuldig mij dan ook voor de kleine fout
in de vertaling van de tekst. (Applaus.)

M. le President. — L'incident est clos,
Het incident is gesloten.

INTERPELLATION DE M. GALAND A M. GRIJP,
MINISTRE DE L'ECONOMIE, CONCERNANT «LES
NOUVELLES DIRECTIVES ORGANISANT L'AIDE
AUX INVESTISSEMENTS DES PME»

Discussion

INTERPELLATIE VAN DE HEER GALAND TOT DE
HEER GRIJP, MINISTER BELAST MET ECONOMIE,
BETREFFENDE «DE NIEUWE RICHTLIJNEN HOU-
DENDE ORGANISATIE VAN DE STEUN AAN DE
INVESTERINGEN VAN DE KMO'S»

Bespreking

M. le President. — La parole est a M. Galand pour
developper son interpellation.

M. Galand. — Monsieur le President, Messieurs les Minis-
tres, Chers Collegues, depuis quelque mois de nouvelles directi-
ves sont applicables aux PME qui souhaitent obtenir une aide
a 1'investissement dans le cadre de la loi du 4 aout 1978.

Dans la presentation de ces nouvelles directives, le Ministre
ecrit que leurs objectifs visent avant tout une simplification des
procedures administratives permettant une liquidation plus
rapide des dossiers. Us assurent une plus grande selectivite
en fonction de criteres se referant a 1'interet regional. Nous
esperions, bien entendu, que le delai de plus d'un an, qui s'est
ecoule entre la premiere mouture et la version definitive, avait
ete mis a profit pour concretiser «une plus grande selectivite
des aides au service d'une politique qui aurait degage les
priorites de 1'interet regional».

Dans sa reponse, a mon interpellation du 28 juin 1990, le
Ministre, qui partage done le souci de rendre les aides plus
selectives, avait fait part de sa volonte d'en restreindre le
champ d'application et d'accorder une aide accrue en faveur
de la creation importante d'emploi, des technologies propres
et de la protection de 1'environnement.

Or, la lecture de ces nouvelles directives nous conduit a
penser qu'elles refletent plutot hesitation et perplexite vis-a-
vis de la politique economique a suivre. Ne s'est-on pas trop
contente du toilettage des anciennes directives alors que nous
pensons que la nouvelle situation regionale et les contraintes
de son avenir economique devraient conduire a les reorienter
davantage en profondeur?
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En effet, que constate-t-on a 1'examen de ces nouvelles
directives? Considerons d'abord Ie champ d'application, d'une
part, au point de vue des entreprises beneficiaires et, d'autre
part, de celui des investissements admis.

La liste des beneficiaires potentiels des aides n'a pas change
par rapport aux directives anterieures hormis Ie fait que certai-
nes entreprises commerciales, qui ont un moment ete admises
au benefice des aides ont, heureusement, ete retirees.

Le seui critere de selection nouveau concerne Ie chiffre
d'affaires qui ne peut depasser 400 millions. Toutefois, on peut
douter qu'il ait, dans le chef des PME, une reelle foriction
selective. Quelle proportion de PME sortent du champ d'appli-
cation via ce critere?

Le Ministre pourra-t-il nous expliquer comment il compte,
dans ce contexte quasi inchange, privilegier le redeploiement
du secteur secondaire? Croit-il vraiment que la seule variation
de 1'intensite des subventions en interet, qui ne constituent pas
la forme d'aide la plus importante, suffise a faire la difference?

Au niveau des types d'investissements admis, la volonte
d'une selectivite accrue ne nous apparait pas davantage. Tout
est subsidiable a condition que le programme d'investissements
realise.-soit superieur a 1,5 million.

Seule innovation: 1'exclusion des fonds de roulement qui
ne pourront plus etre crees ou reconstitues au moyen des aides
publiques.

Au chapitre des exclusions, il est indique que les investisse-
ments qui contribuent a augmenter la pollution ne peuvent
beneficier d'aides. L'adverbe «fortement», qui figurait dans
1'ancien texte, a ete supprime. Cette notion portant sur 1'aug-
mentation de la pollution n'est cependant pas precisee. Aucune
etude d'impact n'est, par exemple, prevue. La restriction ne
risque-t-elle pas d'etre fictive? Pouvons-nous croire qu'il s'agit
la de 1'instrument de promotion des investissements en faveur
de 1'environnement?

Bien sur, nous avons note que les nouvelles directives
prevoient qu'il est possible d'augmenter 1'intensite des aides
en faveur des investissements qui contribuent a la protection
de 1'environnement. Cette mesure pourrait repondre a notre
preoccupation. Neanmoins, si nous considerons 1'intensite des
aides, que constatons-nous? Nous observons qu'une aide com-
plementaire de un a deux pourcent sur le loyer de 1'emprunt
peut etre accordee par le Ministre pour des investissements
consideres comme etant strategiques pour la Region. Les nou-
velles directives indiquent que le caractere strategique de 1'in-
vestissement s'apprecie notamment en termes de creation
d'emplois, d'activites a haute technologie, d'exportations
accrues ou de protection de 1'environnement.

Nous formulerons deux remarques a ce propos. La diffe-
rence entre 1'aide de base et 1'aide majoree n'est-elle, tout
d'abord, pas insuffisante pour constituer un incitant a consen-
tir un investissement ou a 1'orienter vers du materiel et des
installations plus performants en termes de protection de 1'en-
vironnement? U convient, en effet, de remarquer qu'au depart,
ce materiel et ces installations sont souvent plus couteux. Pour
etre efficace, il faudrait que 1'aide couvre au moins la difference
de cout, ou que 1'investissement rende la difference de couts
interessante a supporter sur le plan economique, par exemple
par les economies d'energie qui en decouleraient.

Notre deuxieme remarque concerne 1'intensite des aides.
L'aide majoree est laissee a la discretion du Ministre qui n'a
aucune obligation de 1'accorder et qui juge de 1'importance
strategique de 1'investissement pour la Region. Le caractere
strategique n'est precise que pour quatre cas seulement et de

facon tres generale. Le critere de protection de 1'environnement
est repris dans cette liste indicative. Par ailleurs, aucune modu-
lation automatique de 1'aide n'est prevue pour les investisse-
ments en technologie propre.

Les nouvelles directives sont egalement muettes quant au
milieu interne de 1'entreprise qui constitue 1'environnement
immediat du travailleur.

Le souci d'accorder une priorite aux investissements en
faveur de la protection de 1'environnement ne nous semble
done pas suffisamment rencontre par les nouvelles directives.
Ajoutons que, la ou les anciennes directives modulaient 1'aide
en fonction du nombre d'emplois crees, la distinction n'existe
plus, aujourd'hui, qu'entre les entreprises industrielles et com-
merciales et entre la creation, 1'extension ou 1'amenagement
d'une entreprise. La creation d'emplois n'intervient plus qu'en
tant que critere parmi d'autres d'une majoration de 1'aide
laissee a la discretion du Ministre.

En d'autres termes, mon groupe esperait plus des nouvelles
directives et il doute qu'elles contribuent, de maniere significa-
tive, a orienter la politique economique de la Region dans un
sens ou dans 1'autre.

M. le Ministre n'alimente-t-il pas de la sorte la controverse
qui voit dans le budget de 1'expansion economique une manne
qu'il serait opportun de redistribuer dans d'autres secteurs?

Mais pour nous, le debat est plutot de savoir comment ces
directives s'inscrivent dans la politique economique regionale
et si elles peuvent repondre en partie aux objectifs de cette
politique. Ce debat devra porter egalement sur la philosophic
meme de 1'aide a 1'expansion economique. La situation de
1991 n'est plus celle de 1978. Les constats objectifs et les
instruments de la politique d'aide economique de 1978 ne
doivent-ils pas etre revus beaucoup plus en profondeur en
1991 ?

Avec des moyens toujours limites, nous pensons qu'il fau-
drait, d'une facon beaucoup plus selective, renforcer les PME
et les projets qui visent a une meilleure integration des entrepri-
ses dans le milieu urbain, preciser davantage ce que cela veut
dire en termes strategiques, soutenir les mesures d'adaptation
aux contraintes specifiques de la ville et favoriser le developpe-
ment des entreprises qui y repondent plus particulierement.
Une politique d'aide aux entreprises plus selective devrait
ainsi viser a avoir un effet d'entrainement sur 1'ensemble des
initiatives economiques dans la region par les PME qui seraient
beneficiaires de cette aide.

J'en viens a une petite remarque sur la selectivite et la
diversite. Cela ne devrait pas etre contradictoire, au contraire.
A notre avis, une plus grande selectivite devrait servir au
maintien et au renforcement de la diversite des entreprises et
des emplois, car c'est une des conditions essentielles pour
garder nos capacites d'adaptation aux changements conjonc-
turels souvent inattendus.

Nous esperons que les reponses du Ministre apaiseront, en
partie tout au moins, nos craintes. (Applaudissements sur les
banes Ecolo.)

M. le President. — La parole est a M. Grijp, Ministre.

M. Grijp, Ministre de 1'Economie. — Monsieur le Presi-
dent, Chers Collegues, lorsque je fus charge de 1'economie au
moment de 1'installation de 1'Executif, j'ai immediatement
consacre une etude aux directives existantes en matiere de
PME. Je suis arrive a la conclusion que ces directives devraient
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etre adaptees aux besoins de la Region. Ces adaptations se
basent sur les trois grands principes suivants:

1° L'aide aux entreprises doit s'appliquer de maniere plus
selective par 1'elaboration de criteres tenant compte de 1'interet
regional.

2° L'expansion economique doit etre encouragee en ter-
mes de retour pour la Region.

3° II faut elaborer des regles administratives plus simples.
La mesure de selectivity a laquelle vous vous referez, Mon-

sieur Galand, et que vous avez deja citee, me semble-t-il, dans
votre interpellation du mois de juin, est retenue. En effet, les
nbuvelles directives en vigueur depuis lors prevoient que Ie
Ministre de 1'Economie peut accorder une aide accrue aux
entreprises qui, au moyen de leurs investissements, fournissent
des efforts dans Ie domaine de 1'augmentation de 1'emploi, de
1'exportation, de la recherche technologique et de la protection
de 1'environnement. Si un tel programme d'investissements
comprend cependant des elements negatifs, 1'aide peut etre
diminuee ou supprimee. Les nouvelles directives limitent Ie
chiffre d'affaires des entreprises a 400 millions. Ce critere
n'avait pas ete retenu precedemment, ce qui fait que les
entreprises ne pouvant etre considerees comme des PME bene-
ficiaient neanmoins d'une aide dans Ie cadre de la loi de 1978.

C'est pour la meme raison que Ie montant des investisse-
ments acceptables a ete limite a 50 millions de francs. Les
directives existantes ecartaient, outre les secteurs legalement
exclus, d'autres secteurs, tels que les parkings, les homes pour
personnes agees ou encore les services de controle technique.
Les nouvelles directives excluent un secteur supplementaire,
celui des bureaux de consultation juridique et fiscale relative-
ment nombreux dans notre region.

Les nouvelles directives prevoient que Ie secteur secondaire
peut beneficier d'une aide plus importante que les autres
secteurs. C'est ainsi que des entreprises du secteur secondaire,
recemment creees, peuvent beneficier d'une subvention en
interet de 5 p.c. pendant cinq ans sur les deux tiers des investis-
sements.

Dans Ie secteur non secondaire, la subvention en interet
est fixee a 4 p.c. pendant quatre ans sur seulement la moitie
des investissements.

Lorsque les investissements concernent 1'extension ou
1'adaptation d'une entreprise existante du secteur secondaire,
on peut accorder une subvention en interet de 4 p.c. pendant
quatre ans sur les deux tiers de 1'investissement. Dans Ie secteur
non secondaire, 1'aide se limite a 3 p.c. pendant deux ans sur
la moitie des investissements.

Le montant d'investissement minimal etait prealablement
fixe a 1 million. II est actuellement porte a 1,5 million. En
augmentant ces montants, on obtient une plus grande selecti-
vite.

Les investissements portant atteinte a 1'environnement sont
en effet exclus. Dans le cas ou il y a un doute a ce sujet, 1'IBGE
verifiera si 1'investissement est, oui ou non, en contradiction
avec les reglementations en vigueur en matiere d'environne-
ment. C'est une nouvelle mesure.

Par ailleurs, les entreprises qui, par leurs investissements,
fournissent des efforts dans le domaine de 1'environnement,
peuvent beneficier d'une aide accrue. Cette augmentation est
de 1 a 2 p.c., sans que cette aide puisse depasser la limite
maximale de 7 p.c. prevue par la loi de 1978.

Par ailleurs, la promotion de 1'emploi pourra se realiser
par cette possibility d'accroissement de 1'aide. Dorenavant,

cette demiere pourra etre attribuee immediatement alors que
precedemment, il fallait attendre au moins un an.

Mijnheer Galand, ik moet u tegenspreken: de teksten
werden volledig herschreven en vereenvoudigd waardoor deze
regeling een derde minder tekst omvat. Dat de nieuwe richtlij-
nen goed onthaald worden in economische milieus, daarvan
getuigen de talrijk ingeschrevenen voor de 12 uiteenzettingen
ter zake op de Kamer van Koophandel, waar ikzelftelkens de
inleiding geef.

Trouwens, ik voelde mij bij het invoeren van de nieuwe
richtlijnen tamelijk veilig aangezien ik de allerbreedste consul-
tatie met alle mogelijke betrokkenen uit de economische sector,
de Sociaal Economische Raad inbegrepen, had georganiseerd,
hoewel ik daartoe — het ging om richtlijnen — niet verplicht
was. Na een uitgebreide gedachtenwisseling in de bevoegde
Commissie van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad ben ik dan
ook ingegaan op verschillende suggesties.

Tenslotte kan ik u al verklappen dat in de nieuwe ordon-
nantie in verband met de grote bedrijven, die bij de Raad van
State en de Commissie van de EG werd ingediend — ik
heb uw fractievoorzitter ter zake de beschikbare informatie
toegestuurd —, een aantal tegemoetkomingen zijn opgenomen
voor milieuvriendelijke bedrijven. De bepalingen ter zake zijn
voor sommige ondernemingen, ook KMO's, gunstiger dan
deze in de wetgeving op de KMO's van 1978. Hopelijk gaat
de Raad van State in op mijn suggestie dat voor KMO's die
op basis van de oude reglementering voordelen genoten, ook
de gunstige voorwaarden van de nieuwe ordonnantie gelden
zodat deze geen enkele vergoeding voor ecologische investerin-
gen missen. (Applaus.)

M. le President. — L'incident est clos.
Het incident is gesloten.

INTERPELLATION DE M. MOUREAUX A M. TOYS,
MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS, DES COMMU-
NICATIONS ET DE LA RENOVATION DES SITES
D'ACTIVITES ECONOMIQUES DESAFFECTES,
CONCERNANT «LA DECISION DE L'EXECUTIF FLA-
MAND D'lNTERDIRE TOUTES LES ACTTVITES
AEROPORTUAIRES DE L'AERODROME DE GRIM-
BERGEN»

Discussion

INTERPELLATIE VAN DE HEER MOUREAUX TOT DE
HEER THYS, MINISTER BELAST MET OPENBARE
WERKEN, VERKEER EN DE VERNIEUWING VAN
AFGEDANKTE BEDRIJFSRUIMTEN, BETREFFENDE
«DE BESLISSING VAN DE VLAAMSE EXECUTIEVE
OM AL DE LUCHTHAVENACTIVITEITEN VAN DE
LUCHTHAVEN TE GRIMBERGEN TE VERBIEDEN»

Bespreking

M. le President — La parole est a M. Moureaux pour
developper son interpellation.

M. Moureaux. — Monsieur le President, Chers Collegues,
lors d'une conference de presse, le 11 septembre dernier,
M. Sauwens, Ministre des Travaux publics de la Region fla-
mande, a annonce la fermeture definitive de 1'aerodrome de
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Grimbergen pour Ie l^janvier 1992, se basant sur la compe-
tence en la matiere qu'il tient de la loi specials du 8 aout 1988.

Je crois qu'il n'est pas inutile de brosser brievement Ie
tableau de ce qu'est cet aeroport de Grimbergen. Celui-ci
heberge environ 150 avions prives, une serie de societes aero-
nautiques: Rodo-aviation, ABELAC, Publi-Air; des ecoles
de pilotage: BFS, DAS, Albatros; des aeroclubs: VIX-club-
Grimbergen, Vlaamse Aeroclub, Aeroclub Sabena, All Timers,
etc.

Plus d'un millier de pilotes provenant des trois regions du
pays y sont regulierement actifs.

II n'est pas inutile de souligner qu'il s'agit d'un des. aero-
ports les plus importants par Ie nombre de mouvements, qui
depasse 100 000 par an. II ne s'agit done pas d'un petit aero-
port secondaire. Son infrastructure est tout a fait adaptee a la
fonction; en parfait etat d'entretien, elle ne necessite aucun
investissement important. De plus, deux hangars sont des
oeuvres mattresses de 1'architecture industrielle, mentionnees
dans la plupart des inventaires internationaux consacres a ce
sujet.

L'aerodrome joue plusieurs roles essentiels: assurer 1'exer-
cice de 1'aviation legere et sportive par les habitants de la
Region bruxelloise lato sensu. y compris ses dix-neuf commu-
nes et son hinterland, mais aussi assurer la formation des
eleves pilotes prives de ces memes regions et evidemment
— cela a ete assez souligne dans la presse ces derniers jours —
assurer 1'accueil des vols prives, nationaux et internationaux.
Done, cet aeroport joue un role important a 1'echelle euro-
peenne en permettant I'arrivee aisee de visiteurs etrangers dans
la capitale. II n'est pas inutile de signaler que la disparition de
1'aeroport de Grimbergen aurait des consequences, notamment
sur des contacts que nous pouvons nouer de maniere privile-
giee avec des homines d'affaires etrangers qui circulent en
avion prive.

La fermeture de 1'aeroport aurait done pour consequence
de priver Bruxelles de sa capacite d'assurer les differents roles
que je viens de decrire.

Charleroi, situe a 45 kilometres, 60 par la route, devien-
drait, si la decision devait etre appliquee, Ie seui aerodrome
capable de relayer Ie role de celui de Grimbergen moyennant
de tres importants investissements.

L'aeroport de Zaventem n'accueille plus les appareils dont
la vitesse devolution est inferieure a 180 noeuds, c'est-a-dire
320 kilometres/heure. Or, les avions legers ont une vitesse
maximale situee entre 180 et 250 kilometres/heure. Done,
impossibilite pour Zaventem.

L'aerodrome d'Anvers-Deurne, situe a 40 kilometres de
Bruxelles, sera prochainement reserve a 1'aviation commerciale
et, de ce fait, ferme a la circulation aerienne privee. II n'existe
done plus, a partir de cette decision, d'autres plates-formes
civiles a proximite de Bruxelles.

Les arguments du Ministre Sauwens en faveur de la ferme-
ture sont d'abord financiers: un deficit de 1'ordre de
11 millions. Vingt-cinq agents environ seraient affectes actuel-
lement a plein temps a la surveillance et a 1'entretien de la
plate-forme. L'aeroport produit des recettes: 357 francs par
attemssage, a raison de 110 000 atterrissages, faites Ie calcul:
il s'agit de recettes importantes. Les 150 emplacements d'aero-
nefs sont soumis a des loyers. L'experience des aeroports beiges
montre que Ie nombre d'agents employes est probablement
excessif et qu'il pourrait etre aisement reduit a moins de dix
unites. Contrairement aux affirmations du Ministre Sauwens
et d'apres les informations queje possedeJamais il n'a propose

a une societe privee quelconque ou a un aeroclub de s'associer
a la gestion de la plate-forme. Les candidatures pour ce faire
existent et se sont manifestoes mais apparemment elles n'ont
pas ete prises en consideration.

Le deficit de 1'aeroport parait lie a une mauvaise gestion
pour ne pas dire une gestion execrable, a un personnel inutile
ou excedentaire, a 1'absence de partenariat mais aussi peut-
etre — c'est une hypothese a verifier — a un artifice comptable
selon lequel une partie du personnel affecte en realite a Zaven-
tem serait comptabilise a Grimbergen.

Le Ministre Sauwens a bien sur invoque des arguments
— le sol — sur lesquels je ne polemiquerai pas afin de ne pas
envenimer la situation. II a surtout invoque 1'incompatibilite
d'une region densement batie avec des infrastructures aeronau-
tiques. L'exemple de la France infirme completement cette
argumentation. Dans un rayon de 45 kilometres autour du
centre de Paris, on compte aussi 18 plates-formes civiles dont
certaines sont ouvertes sans restriction a la circulation aerienne
privee: Toussus-le-Noble, Saint-Cyr, Logne. L'aeroport de
Saint-Cyr est situe a 15 kilometres de la Tour Eiffel. Cette
argumentation ne resiste done pas a 1'examen. Les villes de
Bordeaux, Lyon, Nancy, Toulouse disposent de quatre plates-
formes dans leur peripherie immediate. Toute ville de quelque
importance dispose au moins d'un aeroport de ce genre. C'est
le cas non seulement en France mais en Grande-Bretagne et
en Allemagne. Dans ces pays, 1'aeroport est effectivement
considere comme un outil de formation permanente et comme
une infrastructure indispensable a la qualite de la vie culturelle,
sportive, commerciale et economique des villes et des regions.

En tant que Bruxellois, nous devons tous affirmer que
1'aeroport de Grimbergen constitue une infrastructure euro-
peenne et bruxelloise autant que flamande. Prives de cette
installation la capitale de I'Europe, qui est egalement la capi-
tale de certaines parties du pays — et du pays lui-meme —
releve de ce qu'on pourrait appeler le recul, la decreation
culturelle.

II est facile de qualifier ce type de probleme d'elitiste, c'est-
a-dire concernant des gens qui ont beaucoup d'argent. Ce n'est
evidemment pas le cas. Parmi les personnes avec lesquelles j'ai
prepare cette interpellation, il en est qui ne sont pas riches,
qui construisent elles-memes leurs avions et qui ont appris a
piloter car cela constitue pour elles une activite valorisante du
point de vue culturel et une distraction de qualite. (Signes
sceptiques de M. Vandenbossche.) Oui, Monsieur Vandenbos-
sche, je vous 1'assure. Si vous le souhaitez, je peux vous
presenter ces personnes.

Et cela independamment de 1'aspect economique et com-
mercial tres important pour nous. Peut-etre le fait qu'en Flan-
dre, on n'a jamais construit d'avions a-t-il joue un r61e dans
le subconscient du Ministre? Je ne sais pas, mais je constate,
comme d'autres, que les plates-formes du Zoute, de Gand,
de Keerbergen, d'Overboelare et d'Aalst sont femiees depuis
longtemps. II faut regretter cet appauvrissement au niveau
culturel et au niveau de la qualite internationale de nos regions.
En ce qui nous conceme, nous ne laisserons pas les choses
evoluer comme cela a ete le cas, helas, en Flandre.

Cette matiere a ete confiee aux Regions par la loi du 8 aout
1980, article 6, paragraphe premier. La gestion des aeroports,
a 1'exception de 1'aeroport national, est done une matiere
regionalisee.

Cependant, si vous lisez le texte et notamment, le paragra-
phe trois, 6°, de 1'article 6 de la loi du 8 aout 1988, vous
constaterez que la gestion des aeroports de ce genre doit
obligatoirement faire, pour toute decision, 1'objet d'une
concertation associant «les Executifs concemes et 1'autorite
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nationale». A ma connaissance, cette concertation n'a pas eu
lieu. D'ailleurs, a 1'heure actuelle, la position du Ministre n'a
meme pas ete deliberee par 1'Executif flamand, sauf pour ce
qui concerne une prise d'acte, me dit-on.

Par consequent, aucune des procedures prevues par la loi
du 8 aout 1988 n'a ete respectee. Pour cette unique raison,
cette decision me parait critiquable et devrait faire 1'objet
d'une ferine reaction de la part de la Region bruxelloise.

L'Executii de la Region de Bruxelles-Capitale peut toute-
fois, en vertu des articles 32 et 33 de la loi ordinaire du 9 aout
1980, en matiere de prevention des conflits d'interets et de
solution aux conflits d'interets, saisir Ie Comite de concertation
lorsqu'une decision prise par un autre Executif lese les interets
de la Region bruxelloise.

Cette decision — etje crois 1'avoir demontre — lese d'une
maniere extremement grave les interets, economiques notam-
ment, de la Region bruxelloise quant au role qu'elle doit jouer
dans ce pays comme pole central des negociations commercia-
les et Internationales et quant a son role europeen.

Par consequent, cette decision ne peut pas se prendre sans
concertation prealable. Je dirai done a 1'Executif qu'il me
semble indispensable que si la concertation amiable mise en
route n'aboutit pas, il faudra faire un pas supplementaire et
prendre la saisine de 1'article 33 qui permet effectivement,
lorsque les procedures de concertation n'ont pas ete respectees,
de demander une concertation qui suspend la decision pendant
120 jours: 60 jours a 1'article 32, paragraphe2; 120 jours a
1'article 33. J'attire I'attention de FExecutif sur ces diverses
possibilites.

J'ajoute que si la Region flamande voulait avaliser sans
concertation avec nous la decision du Ministre Sauwens, nous
aurions a prendre nos responsabilites en tant qu'Assemblee
du Conseil regional, sur pied de 1'article 32, paragraphe I",
de la loi du 9 aout 1980, en demandant cette fois, par une
motion votee aux trois quarts des voix de cette Assemblee —
et je suis convaincu que majorite et opposition feraient front
pour exiger cette concertation — de suspendre toute decision,
notamment budgetaire, de la Region flamande qui compro-
mettrait nos infrastructures indispensables.

Dois-je ajouter que cette affaire renferme quelque chose
de tout a. fait incomprehensible? II faut savoir — et j'engage
tous ceux qui ne Ie savent pas a s'en penetrer — que Ie
transfert des biens immobiliers, consequence du transfert des
competences, est lie a 1'exercice de ces dernieres.

II faut savoir que les aeroports n'ont pas encore ete transfe-
res aux Regions et done, que la Region flamande, si j'ai bien
compris, voudrait desaffecter un terrain dont elle n'est pas
proprietaire, pour Ie valoriser. Elle devrait comprendre que la
consequence logique de sa decision sera que ce terrain ne lui
sera pas transfere et que ces 110 hectares seront perdus pour
elle. Un tel exercice est done un peu vain et, a moins qu'il ne
s'agisse d'une volonte d'agressivite — ce que je ne souhaite
pas — a 1'egard de la Region bruxelloise, c'est un exercice
sans interet pour la Region flamande.

II faut done envisager toutes les solutions, y compris celle
qui consiste a. demander au gouvemement national Ie transfert
de ce terrain a la Region bruxelloise qui en assumerait la
gestion. II s'agit d'une solution difficile, mais nous devons
1'envisager pour pouvoir negocier a armes egales avec nos
interlocuteurs.

On pourrait egalement envisager une coparticipation, par
une structure ad hoc, a la gestion de 1'aeroport. La Region
bruxelloise, dans la mesure ou elle tire benefice de 1'aeroport,

pourrait ainsi participer, de matiere tout a fait honnete et
convenable, a ameliorer la gestion de la structure et probable-
ment a la rendre beneficiaire, ce qui eviterait toUs les proble-
mes, et contribuer par son budget a une infrastructure tres
utile a la Region bruxelloise.

C'est la une serie de possibilites. D'autres ont ete evoquees
par 1'Executif, notamment celle consistant, helas! a demenager
rinfrastructure tout en demandant des compensations pour
financer 1'implantation d'une nouvelle infrastructure en
Region wallonne.

Voila, Monsieur Ie Ministre, un dossier auquel, je ne Ie
cache pas, nous attachons une grande importance et je me
rejouis que vous 1'ayez pris a bras-le-corps. Ce dossier montre
que la Region bruxelloise doit etre capable d'assumer ses
diverses fonctions. C'est la son but et, a ce titre, une solidarite
parfaite regne a Bruxelles entre neerlandophones et francopho-
nes. II s'agit, en effet, d'un probleme de Regions, qui nous
interesse tous et qui aurait sans doute suscite Ie meme conflit
si des decisions similaires avaient ete prises de 1'autre cote. Je
pense que nous pouvons esperer, en ce domaine, une totale et
absolue solidarite du Conseil regional bruxellois. (Applaudis-
sements.)

M. Ie President. — La parole est a M. Thys, Ministre.

M. Thys, Ministre des Travaux publics, des Communica-
tions et de la Renovation des Sites d'Activites economiques
desaffectes. — Monsieur Ie President, Chers Collegues, je
remercie 1'honorable membre de son intervention.

Comme lui, je suis fort preoccupe de la decision prise par
mon homologue de 1'Executif flamand. Ie Ministre Sauwens,
de fermer 1'aerodrome de Grimbergen au l^janvier 1992.

Des 1'annonce de la decision de fermeture, je me suis
insurge contre cette decision qui enfreint les principes de
loyaute federale et porte atteinte au role international de
Bruxelles.

Pour ce qui est du role international, je dois dire que
1'aerodrome de Grimbergen est 1'un des plus actifs du pays. II
ne compte pas moins. Ie President Moureaux vient de Ie
rappeler, de 110000 mouvements d'aviation legere par an,
pour 200 000 mouvements d'aviation a Zaventem. Ces activi-
tes concemant 1'ecolage, Ie tourisme, Ie business-taxi et la
plaisance.

Toute grande ville europeenne dispose d'un ou plusieurs
de ces aerodromes a proximite de son centre. Cette proximite
est indispensable pour que 1'aerodrome contribue a la mobilite
generale.

Fermer Grimbergen mettrait de facto Bruxelles en marge
du circuit des grandes villes europeennes en matiere d'aviation
legere.

Aucun site altematifa celui-ci n'existe pour desservir notre
Region; c'est la raison pour laquellej'y suis tellement attache.

En ce qui concerne la loyaute federale, la fermeture de
1'aerodrome de Grimbergen y porte atteinte pour diverses
raisons:

La Region flamande, qui a recu la charge d'exploiter
Grimbergen, a aussi recu les moyens financiers de cette exploi-
tation. Le Ministre Sauwens pretexte une perte de 10 millions
en 1990 comme etant un des elements de base pour fermer
1'aerodrome, alors que ces millions ont ete transferes et qu'en
plus, diverses firmes privees sont pretes a garantir un solde
financier positif en cas de privatisation de la gestion de 1'ae-
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rodrome, comme c'est Ie cas a Namur-Temploux et a K.ortrijk-
Wevelgem.

La proximite de Grimbergen par rapport a la Region de
Bruxelles-Capitale fait que celle-ci est emiriemment concernee
par la cessation eventuelle de 1'exploitation. Elle devait des
lors, meme au-dela de 1'aspect legal, au moins etre consultee.

Toute interpretation raisonnable de Particle 6, paragraphe
3, 6°, de la loi speciale du 8 aout 1980 modifiee par la loi du
8 aout 1988, oblige meme a une concertation prealable; en
effet, cet article prevoit qu'«une concertation associant les
Executifs concernes et 1'autorite nationale competente aura
lieu pour Ie trafic aerien sur les aeroports regionaux et les
aerodromes publics, ainsi que pour les droits y afferents.» Je
puis afRrmer que, pour avoir collabore a 1'elaboration de cette
loi dans Ie cadre d'autres missions que celles que j'assume
actuellement, la loi est claire a cet egard.

II va de soi que la fermeture d'un aerodrome concerne son
trafic, puisqu'elle vise a supprimer ce trafic. Cette fermeture
doit done faire 1'objet d'une concertation avec les Executifs
concernes. L'Executifbruxellois est conceme, car notre Region
a recu une competence aeroportuaire. Je suis egalement Minis-
tre de la Politique aeroportuaire pour notre Region.

Mon Collegue de 1'Executif de la Region flamande a
declare vouloir desaffecter 1'aerodrome ayant meme que la
propriete du terrain ne lui soit transferee. En effet, 1'arrete
royal qui doit etre pris pour operer ce transfert en vertu de la
loi du 26juin 1990, n'a pas encore fait 1'objet d'un accord au
niveau du Gouvernement central.

Si Ie Ministre Sauwens ne revient pas sur sa decision de
desaffecter les terrains, ceux-ci ne pourront pas lui etre transfe-
res puisqu'ils auront perdu leur affectation aeroportuaire.

Voila pour la situation, sans aucune polemique. II s'agit
d'un expose des faits a la fois par rapport au role international
de Bruxelles et par rapport a 1'application des lois dans Ie
cadre de ce qu'il est convenu d'appeler la loyaute federale.

Quelles sont les actions entreprises dans ce contexte-la et
ce sans aucune passion, mais avec une determination sereine
et raisonnable?

En date du 24 septembre, j'ai redige une note adressee aux
membres du Comite de concertation Gouvernement national
— Executifs regionaux, traitarit de la question de la fermeture
de 1'aerodrome de Grimbergen. Cette information m'etait par-
venue par la presse, sans aucun contact prealable et meme —
je tiens a Ie dire tres clairement bien que cela ne se dise jamais
— sans contacts informels. Cette note a ete inscrite a 1'ordre
du jour de la seance du Comite de concertation du 2 octobre.
Ce Comite reprenant les differents Executifs — national, regio-
naux et communautaires — a reporte cette problematique
dans 1'attente — c'est important — d'une concertation entre
la Region flamande et la Region bruxelloise.

A cet egard, je puis vous dire qu'a ma demande, a la
demande de 1'Executif, je rencontrerai tres prochainement Ie
Ministre national des Communications, M. Dehaene, dans Ie
but de 1'entretenir de cette problematique et ce, dans Ie cadre
de la mission qui m'a ete confiee.

En date du 10 octobre, 1'Executif a confirme a 1'unanimite
1'action entreprise. Pour ce faire, il m'a charge tout d'abord
d'organiser, en collaboration avec mes collegues, Ie Ministre-
President, et Ie Ministre du Budget, une concertation avec la
Region flamande. Ie Ministre national des Communications
et la Region de Bruxelles-Capitale.

Par ailleurs, 1'Executif a decide d'introduire, s'il echet, un
recours suspensif aupres du Comite de concertation. En effet,
1'absence d'association de notre Region avant la decision de
fermeture nous permet — je ne reviens pas sur les articles,
ils ont ete evoques ici par 1'intervenant — d'envisager une
suspension de quatre mois de la decision de fermeture de
Grimbergen. De plus, la lesion des interets de notre Region
nous autorise egalement a demander, sur base d'articles qui
ont ete evoques, une suspension de deux mois. Selon moi, ces
suspensions sont d'ailleurs cumulatives.

L'Executif introduirait ces recours si notre Collegue Sau-
wens ne revenait pas sur sa decision a 1'issue de la concertation
dont je viens de faire etat.

En conclusion. Monsieur Ie President, mes Chers Colle-
gues, je pense que les actions entreprises dans ce dossier sont
de nature a sauvegarder sans passion, mais avec une determi-
nation raisonnable, les interets de notre Region et des utilisa-
teurs de cet aerodrome. En tout cas, dans Ie cadre de cette
mission, je resterai vigilant quant a la decision a prendre.
(' Applaudissements sur les banes de la majorite.)

M. Ie President. — L'incident est clos.
Het incident is gesloten.

INTERPELLATION DE M. DEBRY A M. GOSUIN,
SECRETAIRE D'ETAT ADJOINT AU MINISTRE DU
LOGEMENT, DE L'ENVIRONNEMENT, DE LA
CONSERVATION DE LA NATURE ET DE LA POLITI-
QUE DE L'EAU, CONCERNANT «LE PLAN D'lNVES-
TISSEMENT 92-93-94 EN MATIERE DE LOGEMENT
SOCIAL »

Discussion

INTERPELLATE VAN DE HEER DEBRY TOT DE HEER
GOSUIN, STAATSSECRETARIS TOEGEVOEGD AAN
DE MINISTER BELAST MET HUIS VESTING, LEEF-
MILIEU, NATUURBEHOUD EN WATERBELEID,
BETREFFENDE «HET INVESTERINGSPLAN 92-93-94
INZAKE SOCIALE HUISVESTING»

Bespreking

M. Ie President. — L'interpellation de M. Debry est adres-
see a M. Gosuin. Ce dernier s'etant toutefois fait excuser
pour les raisons que j'ai evoquees tout a 1'heure, Ie Ministre-
President repondra a M. Debry en lieu et place de M. Gosuin.

La parole est a M. Debry pour developper son interpella-
tion.

M. Debry. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie Ministre-
President, Chers Collegues, permettez-moi tout d'abord de
regretter 1'absence du Ministre ayant Ie Logement dans ses
attributions, d'autant plus qu'elle resulte de 1'inauguration
d'une «deuxieme» pierre de la station d'epuration sud, celle-
ci ayant deja ete inauguree dans Ie passe.

Je voudrais done interpeller 1'Executif represente par Ie
Ministre-President sur la politique menee en matiere d'investis-
sement en logement social. Une premiere remarque consistera
a dire que la realisation d'un plan d'investissement est, selon
nous, une bonne chose puisqu'elle permet d'eviter de donner
des autorisations aux societes agrees au coup par coup et

25



Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale — Compte rendu integral
Brusselse Hoofdstedelijke Raad — Volledig verslag

d'etablir de ce fait une politique d'investissement, sinon a
long terme, du moins a moyen terme. Le fait que ce plan
d'investissement existe est selon nous une bonne chose.

Un autre probleme est le montant largement insuffisant
des sommes reservees a 1'investissement en matiere de logement
social. Un milliard par an, et 1'on sait deja maintenant qu'il
en sera ainsi pour les trois annees a venir, est largement
insuffisant, face aux besoins qui existaient deja en debut de
legislature et qui continuent a s'accroitre.

Le boom immobilier de 1988, 1989 et 1990 a en effet
largement accru les demandes en matiere de logement social
et tout le milieu qu'il concerne est decu par la faiblesse des
investissements prones par 1'Executif, alors que vous-meme,
Monsieur le Ministre-President, d'autres membres de 1'Execu-
tif et certains conseillers aviez dit que le logement serait une
priorite. II y a ici une contradiction flagrante entre les declara-
tions et les actes.

J'en reviens au sujet central de 1'interpellation qui est le
plan d'investissement et la repartition de ces trois fois un
milliard entre les differents projets. II faut savoir, dans le cadre
de cette elaboration, que la Societe du Logement de la Region
bruxelloise y est associee depuis plus d'un an. Pour le plan
d'investissement 1990-1991,la SLRB avait deja etabli uneserie
de criteres qui avaient ete fort bien suivis.

Pour le plan d'investissement 1992-1993-1994, des groupes
de travail ont ete crees et des reunions preparatoires ont eu
lieu au sein du conseil d'administration de la SLRB et une
serie de sept criteres ont ete determines.

Le premier critere, qui provient davantage de 1'Executif
que de la SLRB, porte sur le mode de repartition structurelle
des credits. Cela ne demande pas beaucoup de commentaires
car c'est un point relativement technique. Je dirai simplement
que 87 p.c. du milliard annuel sont attribues a des projets
precis confies a des societes; 10 p.c. sont mis en reserve et
seront liberes au fur et a mesure des decisions; 3 p.c. sont
affectes aux travaux urgents et vont alimenter un fonds de
roulement pour les prets a court terme.

C'est un aspect de gestion des moyens disponibles et je
n'ai guere de commentaires a fbrmuler a cet egard.

Les deuxiemes criteres sont plus importants, puisqu'ils
sont d'ordre qualitatif. C'est selon ces criteres que 1'on doit
normalement operer les choix entre les differents projets qui
sont tres nombreux. II faut savoir que les differentes societes
agreees ont rentre pour pres de 15 milliards de projets a la
SLRB.

Ces criteres sont au nombre de sept et je vous les citerai
dans un ordre qui n'est pas hierarchise.

En premier lieu, la localisation des projets, afin de savoir
s'ils sont ou non en zone degradee.

Lorsque 1'on parlait de transversalite, il a ete dit que le
logement social devait etre un des acteurs de la revitalisation
des quartiers degrades.

Deuxieme critere: la proportion construction-renovation.
Elle a ete fixee par 1'Executif en une cle de repartition 70-30
et cela ne fut pas conteste par la SLRB. On peut cependant
regretter que cette cle de repartition n'ait pas fait 1'objet d'une
evaluation permettant de juger de sa pertinence.

A moins que 1'Executif ne dispose d'informations qu'il
n'aurait pas diffusees, meme a la SLRB, je n'ai personnelle-
ment pas d'elements pour critiquer cette cle de repartition.
J'estime toutefois qu'il serait interessant d'argumenter ce choix
important entre la renovation et la construction, en privile-

giant la construction puisque 70 p.c. des budgets y sont
consacres, par une analyse et une evaluation des besoins.

Troisieme critere: la situation financiere des societes. Ce
critere peut etre interprete de differentes facons. II a ete dit
que 1'on ne permettrait pas aux societes qui ont un tres gros
deficit d'encore construire au risque de voir ce deficit croltre
et embellir. Cet argument peut paraitre de bons sens a premiere
vue, mais il peut aussi se reveler dangereux. Certes, les societes
les plus endettees le sont parfois pour mauvaise gestion, et je
ne nie pas qu'il convient de les assainir, mais elles peuvent
aussi — c'est souvent le cas — etre implantees dans des
quartiers centraux ou vivent des populations a tres bas revenus.
Ne plus investir dans ces quartiers peut finir par poser pro-
bleme a terme. •

Quatrieme critere: un principe d'economie. II faut entendre
ce terme dans un sens bien precis, a savoir qu'il convient de
ne pas creer d'infrastructure lourde sur des budgets logements
sociaux, de ne pas implanter de nouveaux lotissements en
dehors de la ville, lotissements qui supposeraient la creation
de voiries, d'egouts, etc., mais qu'il faut en revanche utiliser
les infrastructures existantes. C'est un critere d'evidence et de
bon sens que tout le monde peut soutenir.

Cinquieme critere: 1'integration des projets dans la ville.
On rejoint ce quej'ai deja dit: la transversalite, 1'utilisation de
la politique de logement social dans la politique de renovation
urbaine et d'amenagement du territoire.

Sixieme critere: «le cadre general de la politique du loge-
ment social: favoriser les conditions d'habitation dans les
ensembles existants». C'est assez curieux. En effet, ce critere
emane de la SLRB, mais dans le document remis par le
Secretaire d'Etat a 1'Executif le debut de la phrase reste identi-
que: «le cadre general de la politique du logement social,»
mais la suite devient «tenir compte du mode de distribution
spatiale et de la necessite de la ponderer.» Ce n'est pas la
meme chose puisque d'un cote il est question de valoriser les
ensembles existants et de 1'autre de disperser, de faire en sorte
que chaque commune ait ses logements sociaux. Ce glissement
d'interpretation me parait assez curieux.

Septieme critere, plus technique et d'evidence: 1'etat d'a-
vancement administratif du dossier. Sans commentaire .

Selon nous, ces criteres sont globalement valables. Le
representant Ecolo au conseil d'administration les a soutenus,
tout en souhaitant, pour qu'ils soient reellement pertinents,
que 1'on etablisse entre eux une hierarchic, que 1'on dise ceux
qui sont prioritaires et ceux qui sont secondaires.

Ces criteres sont maintenant bien definis. Que voyons-
nous? Le plan d'investissement qui est aujourd'hui approuve
par 1'Executif ne semble tenir compte que trop partiellement
des criteres qui ont ete definis. C'est ainsi que le projet de plan
d'investissement soumis initialement au conseil d'administra-
tion de la SLRB s'ecartait de facon etonnante de ces criteres,
comme 1'a d'ailleurs fait remarquer M. Stalport ici meme le
21 juin dernier. Le Ministre Gosuin avait declare alors que ce
projet n'etait pas «son» projet, mais 1'on connait 1'influence
de son cabinet sur 1'elaboration d'un tel programme. S'il
pouvait dire alors qu'il n'y avait pas de decision de 1'Executif,
ce n'est plus le cas aujourd'hui. Le plan d'investissement
defmitif precise la politique de 1'Executif en la matiere pour
trois ans. II a ete apporte certains correctifs au projet de
plan. C'est ainsi que la proportion des projets situes en zones
degradees, qui etait de 36 p.c. — un pourcentage anormale-
ment bas — a etc portee a un peu plus de 50 p.c., ce qui, selon
nous, est encore insuffisant dans le cadre de cette declaration
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d'intention de politique transversale et de renforcement par Ie
logement social de la politique de renovation urbaine.

Autre critere peu respecte alors que, selon nous, il est tres
important dans Ie cadre de cette integration a la politique
urbanistique: 1'integration dans la ville. A cet egard, a 1'occa-
sion de colloques ou ailleurs, tout Ie monde s'accorde pour dire
qu'en matiere de logement social, il convient d'abandonner la
politique des grands projets. II faut preconiser des micro-
projets mieux integres dans Ie milieu urbain. Or, que consta-
tons-nous? Certes, les mega-projets des annees soixante, telle
la Cite modele a Jette, ne sont plus elabores. Neanmoins, les
grands projets conservent une taille trop importante a nos
yeux. Pour reprendre une terminologie utilisee par Ie Ministre
Thys dans d'autres circonstances, nous prefererions des micro-
investissements plutot que de grandes operations, sans doute
plus visibles et glorieuses pour Ie Secretaire d'Etat qui les
inaugurerait, mais que nous estimons moins bien integrees
dans Ie tissu urbain. Nous ne sommes, des lors, pas convaincus
que la politique d'investissements actuellement defmie par
1'Executif participe reellement a la renovation de la ville et, en
particulier, de ses quartiers degrades.

Je citerai, ici, deux exemples qui demontrent bien que les
criteres ne sont pas reellement observes. Le premier exemple
est 1'achat de terrains au Plateau Aviji a Uccle par la SUL
— Societe uccloise de logements — pour un montant de
50 millions. Le Ministre-President pourrait-il m'expliquer en
quoi ce projet repond aux criteres definis-par la SLRB et, en
particulier, aux criteres d'mtegration dans la ville et d'econo-
mie? Les voiries, les egouts et autres amenagements devront,
en effet, etre crees en bordure de ville sur des budgets prevus
pour 'des logements sociaux. Dans ce cas precis, le critere
economic n'est absolument pas respecte. En outre, il faut
savoir que le projet global ne se limite pas a 50 millions. Si
1'on batit 1'ensemble de ces terrains, la somme de 900 millions
sera atteinte. Je souhaiterais done des informations. Va-t-
on acheter les terrains aujourd'hui? Anticipe-t-on la decision
future d'investir 900 millions, soit 1'equivalent du budget
annuel du Logement social?

Le projet Batipromo constitue le deuxieme exemple. Vous
n'ignorez pas que la societe Batipromo doit, a titre de compen-
sation pour la construction de bureaux situes entre la chaussee
d'Anvers et le boulevard Jacqmain, batir dix-huit mille metres
carres de logements et ce, en raison d'une convention passee
avec la ville de Bruxelles. Que se passe-t-il? Dans le programme
1990-1991 deja, la Region a achete a cette societe une centaine
de logements clefs sur portes pourrait-on dire, et ce, pour un
montant de 350 millions. Actuellement, on apprend que la
deuxieme phase, appelee Batipromo 2, va egalement etre ache-
tee par la Region a cette societe pour la ceder ensuite a une
societe agreee.

Quelles conclusions pouvons-nous tirer? Alors que tout le
monde pretend qu'il faut augmenter 1'offre du logement — la
solution du probleme du logement residant selon certains,
dans 1'augmentation de 1'offre du logement — la Region
finance ici des logements pour un montant de 630 millions.
Or, ces logements au nombre de 175 devront, de toute facon,
etre construits. En d'autres termes, la Region «perd» 175
logements puisque contractuellement, ils doivent etre cons-
truits par le promoteur et que le budget de la Region prevoyait
ces 630 millions, avec lesquels elle aurait pu construire 175
autres logements. Au lieu de 350 nouveaux logements, il n'y
en aura done que 175!

Nous estimons done qu'il existe une incoherence totale
entre le discours selon lequel 1'offre du logement doit etre
augmentee et des actes qui diminuent cette offre de 175 unites.

Ce n'est pas une paille, alors que 1'on deplore la maigreur des
budgets...

Je terminerai en evoquant la methode et la procedure. Le
projet de plan d'investissement approuve en tant que ligne
directrice le 4 juillet par la SLRB a ete sensiblement modifie
lors de la reunion de 1'Executif le 17 juillet. Les modifications
apportees par 1'Executif representent pres de 500 millions de
travaux auxquels il faut ajouter encore plus de 180 millions
dont 1'affectation sera decidee par 1'Executif. Au total, 22 p.c.
du budget global sont affectes directement par 1'Executif en
court-circuitant ainsi la SLRB et les criteres qu'elle a etablis.
A quoi bon definir des criteres, si c'est pour ne pas les suivre
dans les projets definis et, encore plus fort, en definir directe-
ment au sein de 1'Executif, sans reellement tenir compte des
criteres, lorsque des interets particuliers sont enjeu? D'ailleurs,
il faut bien constater que les choix operes par 1'Executif ne
sont pas tout a fait innocents si 1'on considere les communes
dans lesquelles ces projets ajoutes en derniere minute se situent.

Permettez-moi de citer quatre communes des mieux ser-
vies: Jette, Saint-Gilles, Molenbeek et Forest. C'est eloquent!

II me parait important de revaloriser cette jeune institution
qu'est la SLRB. Ce n'est pas en agissant de la sorte que
1'Executif y contribuera. Nous pensons que la SLRB a un role
fondamental a jouer dans 1'avenir. Elle souffre notamment
d'un cadre trop restreint et d'un personnel qui ne correspond
pas encore quantitativement, ni qualitativement —je ne parle
pas ici des personnes qui s'y trouvent mais du type de qualifica-
tion de celles-ci — aux besoins de la Region.

Nous sommes inquiets en constatant, d'une part, le temps
que prend cette restructuration et ce renforcement necessaire
de la SLRB et, d'autre part, la legerete avec laquelle 1'Executif
traite cet organisme et les decisions, de son conseil d'adminis-
tration. (' Applaudissements sur les banes Ecolo.)

M. le President. — La parole est a M. Paternoster.

M. Paternoster. — Monsieur le President, Monsieur le
Ministre-President, Chers Collegues, la problematique du
logement social a ete de tout temps 1'une des preoccupations
essentielles de notre parti. Nos interventions, principalement
celles de mon Collegue Jean-Louis Stalport et de moi-meme
au cours des debats de cette assemblee 1'ont prouve maintes
fois. En decembre dernier, lors du debat budgetaire, je plaidais
pour une augmentation substantielle des credits affectes par
rapport aux annees d'avant 1989. Ce but est atteint dans le
programme triennal; les investissements annuels seront dou-
bles et passent de 500 millions a 1 milliard.

Mon Collegue Jean-Louis Stalport insistait surtout pour
que les projets de nouvelles constructions se situent en majorite
dans des zones degradees telles que definies par la Fondation
Roi Baudouin, pres de 65 p.c. du total de ces projets y seront
implantes. La aussi, le programme triennal repond d'une facon
positive a nos preoccupations. Bien entendu, on peut toujours
vouloir plus, les besoins en matiere de nouvelles constructions
sont evaluees a pres de 25 milliards dans notre region, suivant
mes estimations. Entre 8 et 9 000 demandes de logements
sociaux sont actuellement en souffrance.

L'opposition dans ce Conseil suivant qu'elle se situe un peu
a gauche de 1'echiquier politique, dira que les investissements
prevus sont insuffisants, 1'autre aile qui penche un peu plus a
droite dira qu'ils sont trop importants. Un arbitrage a eu lieu
et notre groupe s'y rallie, il y avait longtemps qu'on n'avait
plus investi 3 milliards en trois ans dans le logement social a
Bruxelles.
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L'accroissement de 1'offre de logements sociaux constitue
un axe prioritaire de la politique du logement a Bruxelles-
Capitale. II va permettre une stabilite, et peut-etre meme une
relance, dans Ie secteur de la construction et egalement avoir
un effet regulateur sur Ie marche des loyers.

Notre satisfaction n'est cependant pas complete, nous
croyons qu'un effort plus important devrait etre fait dans
1'acquisition de reserves foncieres en vue d'eriger de nouveaux
logements sociaux. Les 50 millions prevus pour 1'acquisition
de quelque 8 hectares a Uccle, au plateau Aviji, sont certes
interessants, soit 625 francs Ie metre carre. Quelle bonne
affaire! C'est d'ailleurs une decision conforme aux plans de
secteur et des PPA qui ont ete approuves.

Les estimations dans Ie plan triennal (1992-1993-1994)
pour la construction, la rehabilitation et la renovation peuvent
laisser annuellement des reliquats. Nous proposons qu'ils
soient utilises en priorite a 1'acquisition de reserves foncieres
principalement par Ie transfert de biens venant du Ministere
des Travaux Publics National et qui sont actuellement proprie-
tes de notre Region, vers la Societe du Logement de la Region
Bruxelloise qui pourrait les affecter aux societes locales.

II reste plusieurs dizaines d'hectares definis dans Ie plan
de secteur comme terrain a batir qui se situent a la limite de
notre Region a un niveau de prix encore abordable lorsqu'ils
sont acquis en masse. Cela faciliterait 1'elaboration du pro-
gramme de nouvelles constructions pour les annees au-dela de
1994.

M. Ie President. — La parole est a M. Cornelissen.

M. Cornelissen. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie
Ministre-President, Chers Collegues, la chose a ete suffisam-
ment repetee a la tribune du Conseil Regional: un effort
substantiel doit etre fait pour multiplier les logements sociaux
dans la Region bruxelloise.

C'est tout a fait indispensable dans une ville dont la limita-
tion artificielle a 19 communes couplee a une speculation et
une surchauffe resultant de la presence des institutions euro-
peennes 61eve vertigineusement Ie montant des loyers, dans
une ville ou 70 p.c. des habitants sont des locataires, dans une
ville ou pres de deux tiers d'entre eux se trouvent dans les
conditions pour occuper un logement social, dans une ville
enfin — les chiffres ne sont pas exactement etablis — ou pres
de 10 000 a 20 000 personnes sont inscrites sur les listes des
societes locales.

Dans de telles conditions, que 1'Executif, dans sa declara-
tion, ait fait de 1'accroissement de 1'offre en logement social,
un axe prioritaire se comprend et se justifie pleinement. Cette
offre est actuellement de 8,3 p.c. et Ie Secretaire d'Etat au
logement, M. Didier Gosuin, a repete qu'il voudrait la voir
porter a 10 p.c. d'ici a la fin de la decennie.

Cet objectifetant clairement fixe, il restait a determiner les
moyens pour 1'atteindre.

En depit des nombreuses et diversessollicitations auxquel-
les la Region doit faire face en matiere de transport public,
d'aide aux communes, d'environnement, de construction de
stations d'epuration, etc., 1'Executif a pris 1'engagement de
reserver par an 1 milliard a la construction et a la renovation
du logement social. Et les besoins sont grands.

Sans oublier les efforts que la Region deploie a un autre
niveau pour juguler la dette heritee du passe national:
25 milliards! C'est d'ailleurs pour eviter un effet «boule de
neige» et des derapages catastrophiques que Ie Secretaire
d'Etat a convaincu au printemps de cette annee, notre assem-

blee de porter a 1,9 milliard Ie remboursement annuel de la
dette du logement.

Certes, comme beaucoup de membres au sein de cette
assemblee, nous pourrions souhaiter que des sommes encore
plus importantes soient consacrees a la politique du logement
social. De toute evidence, les contraintes budgetaires ne per-
mettent helas! pas de depasser les efforts qui ont ete operes.
L'aurions-nous fait que 1'opposition, sans doute avec raison,
nous aurait taxe de gestionnaires a courte vue. L'opposition
a ses privileges: tout est toujours critiquable. Meme les alterna-
tives de 1'opposition quand elle en propose...

Un petit coup d'ceil sur Ie passe est eloquent: entre Ie
deuxieme semestre de 1983 et 1'annee 1989, c'est un montant
total de 3,2 milliards qui avait ete investi, ce qui donne une
moyenne de 500 millions par an.

Le milliard qui est a present investi annuellement a done
permis le doublement des investissements par rapport a cette
periode. C'est un premier pas.

En 1990, en devant au pied leve relever le defi, un milliard
de francs a cependant pu etre ordonnance.

Pour que les precieux credits ne soient pas perdus, il
s'agissait de ne pas trainer en route.

De maniere davantage planifiee et avec 1'aide de la SLRB
devenue reellement operationnelle depuis la dissolution de la
SNL au 31 decembre 1990, les investissements ont pu etre-
mieux programmes en 1991, comme M. Debry 1'a souligne
tout a 1'heure.

Cette tache accomplie, il s'agissait dorenavant d'optimali-
ser les moyens accordes en planifiant les investissements sur
toute la duree restante de la legislature.

C'etait d'autant plus necessaire qu'il n'y avait que
3 milliards a repartir alors que les societes agreees avaient dans
leurs cartons pour 10 milliards de projets, d'une valeur, il est
vrai, tres inegale. Cela allait de la simple intention, les terrains
n'ayant meme pas encore ete acquis, a des projets parfaitement
structures qui n'attendaient plus que leur mise en oeuvre.

L'impulsion ayant ete donnee par M. Gosuin et son cabi-
net, il revenait a la jeune SLRB de faire des propositions.

Des la seance du 21 mars 1991, une premiere ebauche
etait presentee au Conseil d'administration. Ce programme
prevoyait en constructions neuves 726 millions pour 1992,
622 millions pour 1993, 822 millions pour 1994, soit un total
exact de 2 171 294 000 francs. En rehabilitation, les montants
annuels etaient respectivement de 73, 128 et 237 millions,
soit un total de 440 millions. Les renovations pour leur part
s'elevaient a 202, 251 et 36 millions, soit un total de
490 millions. Ce projet s'articulait sur sept criteres. Us ont ete
rappeles tout a 1'heure par M. Debry, c'est pourquoi je ne les
enumererai plus. Toutefois, il a aborde la question du deficit
des societes, et a cet egard, je rappelle que nous avons essaye
en terme de politique des logements de definir ce qui etait
structurel, compte tenu de la place de la societe a Bruxelles,
du type de population, etc. et ce qui relevait d'une faute de
gestion. C'est la raison pour laquelle des audits ont ete decides
pour six ou sept societes.

Le representant d'Ecolo au Conseil d'administration a
expose une opinion qui n'a pas ete suivie majoritairement par
le Conseil d'administration en ce qui conceme 1'etablissement
d'une hierarchie. En effet, certains criteres pouvaient etre aussi
importants dans certaines cas particuliers que d'autres. Une
hierarchie aurait probablement trop fige les choses. II fallait
done une certaine souplesse.
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Certains travaux n'ayant pas ete repris dans ce premier
projet, un rapport complementaire sur les travaux non propo-
ses fut presente Ie 25 avril au Conseil d'administration afin
d'informer cfllui-ci de maniere exhaustive.

Le Conseil d'administration a decide d'examiner ces pro-
jets a la lumiere du programme triennal et accepte le principe
de laisser une marge de manoeuvre pour les cas urgents.

Au tenne d'une concertation entre la SLRB et le Secretaire
d'Etat et son cabinet, il a ete suggere:

1. d'affecter 87 p.c. des credits disponibles pour les trois
ans a venir pour des projets precis dans un plan triennal
finalise,

2. de conserver 10 p.c. des credits en reserve afin de les
affecter a des projets interessants non prevus actuellement et
qui s'affirmeraient progressivement au cours des trois prochai-
nes annees,

3. d'affecter 3 p.c. a des travaux urgents sur base de
criteres precis et dans une logique de prets a court tenne,
remboursables en trois ans afin de permettre la constitution
d'un fonds de roulement structurel.

Le Conseil d'administration a cree un groupe de travail
mettant en presence les administrateurs iriteresses, les fonction-
naires traitant les dossiers et des representants du cabinet du
Secretaire d'Etat au Logement afin de proceder a une etude
systematique des projets. Ce groupe a acheve son travail a la
fin juin, et le plan triennal a alors pu etre soumis au Conseil
d'administration. Celui-ci 1'a approuve en date du 4juillet, le
considerant comme une ligne directrice et prevoyant, dans
1'annee, une revaluation sur base de dossiers plus affines.

A noter qu'une reserve de 130 millions etait prevue:
100 millions pour des projets interessants et 30 millions pour
des travaux urgents.

M. le President. — Puis-je vous demander d'abreger, car
vous depassez sensiblement votre temps de parole, Monsieur
Cornelissen?

M. Cornelissen. — Je vais essayer de me resumer, Monsieur
le President.

Divers projets a realiser en zones degradees etaient envisa-
ges. Afin de gagner du temps, je ne vais pas les enumerer.

Le plan fut alors envoye a 1'Executif qui 1'approuva moyen-
nant quelques correctifs, non fondamentaux, qui ne remettent
nullement en cause 1'economie generate du plan.

La principale modification fut la suivante: de ligne direc-
trice, le plan a acquis le statut formel de plan triennal. Cette
decision va dans le sens d'une plus grande rigueur, ce qui n'est
pas un mal.

Pour le reste, je ne citerai que les differences les plus
marquantes. Ainsi, des disponibilites resultant de transferts
internes a la section 15 permettent d'engager, des 1991, deux
dossiers prevus en 1992, a savoir les projets de construction
Brunfaut a Molenbeek et Esseghem a Jette; les 3 p.c. prevus
annuellement pour un fonds de roulement ont pu etre affectes
aux credits d'investissement car, au sein meme de la societe,
une solution alternative mobilisant le produit des interets a pu
etre trouvee pour organiser un systeme de pret a court tenne.
Par ailleurs, la part d'investissement octroyee a des projets
situes en zone degradee a ete augmentee, insuffisamment, aux
dires de M. Debry.

Mais il s'agit peut-etre d'un choix a faire que de ne pas
reserver des zones entieres de Bruxelles a devenir des poches
de logement social et done, des especes de ghettos. II faut tenir

compte aussi du fait que, dans d'autres communes de la
Region, des besoins existent et qu'il faut les rencontrer.

Je n'aborderai pas davantage le phasage de Batipromo qui
libere 80 millions en faveur d'un autre dossier a Molenbeek.

Quant a 1'affectation des reserves disponibles en 1992,
1993, 1994 et qui sera realisee par 1'Executif, je decele, dans
les propos qui ont ete tenus, une certaine contradiction. Ainsi,
on va regretter que 1'Executif ait une possibility d'intervention,
possibility dont on souligne qu'elle se situe...

M. le President. — Je vous demande de conclure, Monsieur
Cornelissen.

M. Cornelissen. — ... dans les communes de Saint-Gilles,
de Molenbeek et de Forest ou les zones degradees sont precise-
ment assez nombreuses.

Le texte adopte par 1'Executif le Hjuillet, ne s'ecarte pas
fondamentalement de celui qui avait ete approuve par la
SLRB. Libre a chacun des membres de cette Assemblee de
penser que 1'on aurait pu faire une autre proposition tenant
compte des contingences locales.

En 1'occurrence, je crois que tout au long de cette procedure
qui s'etale sur plus de quatre mois, on a constamment essaye
de rechercher le plus grand denominateur commun en tenant
compte de criteres objectifs et c'est pourquoi le PDF-ERE
apporte son appui enthousiaste au plan triennal qui a finale-
ment ete arrete. II veillera par ailleurs a sa realisation harmo-
nieuse. (' Applaudissements sur les banes du FDF-ERE.)

M. le President. — La parole est a M. Lemaire.

M. Lemaire. — Monsieur le President, Monsieur le Minis-
tre-President, Chers Collegues, dans la foulee de 1'intervention
de MM. Debry, Paternoster et de notre ami, M. Cornelissen,
dontj'ignorais qu'il etait devenu Ministre du Logement, (Sou-
rires) je voudrais faire quelques reflexions.

Effectivement, je puis attester que le travail d'investigation
relatif a la politique du logement social a ete realise par
la SLRB de facon tres correcte et avec 1'enthousiasme des
debutants. II est clair que le but de ce travail etait de developper
de facon maximale la politique la plus sociale possible avec
un minimum de moyens, puisque vous connaissez les limites
du budget regional. Ce travail considerable a ete realise honne-
tement et de facon approfondie; des dizaines de reunions ont
en effet ete organisees par les administrateurs de la societe.

Toutefois, entre ce travail et les options finales, il y a
incontestablement une marge; c'est inevitable en democratic.
Meme si un large soutien y a ete apporte, tout le monde n'est
pas parfaitement heureux des decisions finales.

II n'empeche que 1'essentiel, dans le cadre de cette politique
du logement social, est que les choses changent. Incontestable-
ment, la SLRB travaille, ou retravaille, construit et renove.
Nous veillerons a ce qu'elle construise bien avec une economic
de moyens, mais j'attire a nouveau 1'attention sur le cout du
logement social, sur lequel il serait important de se pencher.
On en arrive a des constructions dont le cout nous parait tres
eleve, puisque certaines atteignent 50 000 francs le metre carre;

Je vous rappelle une autre option fondamentale que nous
avons developpee ici, a savoir des constructions qui tiennent
compte de la composition des menages. J'espere que nous
serons attentifs a ces deux points.

En terminant cette breve intervention, j'ajoute que nous
veillerons egalement, a ce que cette politique s'inscrive dans
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1'ensemble des politiques menees par 1'Executif de la Region
bruxelloise. (' Applaudissements sur les banes du PSC.)

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President, qui repondra en lieu et place de M. Gosuin, excuse.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur Ie
President, j'avais personnellement sollicite Ie Secretaire d'Etat
pour me representer a 1'etranger A 1'occasion d'une manifesta-
tion importante. C'est pourquoi il ne peut etre present parmi
nous. Je voudrais tenter de completer certains points qui ont
ete evoques, tant M. Cornelissen a ete exhaustif dans son
intervention. Afin de ne pas prolonger nos debats, j'ai veille
a reprendre de la maniere la plus synthetique possible les
elements de reponse du Secretaire d'Etat.

En ce qui conceme 1'intervention de M. Debry, Ie Secretaire
d'Etat s'inscrit en continuite avec la reponse qu'il avait donnee
Ie 20 juin a un autre membre de notre Conseil, M. Stalport,
sur Ie meme probleme, alors que la formulation du plan
triennal etait encore en discussion.

II faut savoir que Ie souci de respecter differents types de
criteres s'est toujours conjugue avec la volonte de valoriser les
investissements dans les communes centrales et que 58 p.c. des
projets actuellement retenus dans Ie plan triennal concement
precisement ces communes centrales. Ce souci se conjugue
egalement avec la volonte de garantir une redistribution spa-
tiale de la mise en location des logements publics qui peuvent
ainsi repondre a la demande sociale importante qui se formule
dans 1'ensemble de la Region.

D'aucuns 1'ont indique; il existe une certaine difficulte a
tenir compte pour chacun des projets retenus de 1'ensemble
des criteres qualitatifs qui sont au nombre de sept.

L'Executif et Ie Secretaire d'Etat ont toujours privilegie
trois criteres precis qui sont A relier a la necessite des actions
privilegiees dans les communes centrales et a la necessaire
dissemination spatiale de 1'offre de logements sociaux sur
1'ensemble du territoire regional.

Premier critere: la qualite de 1'integration des projets choi-
sis dans la ville et leur effet d'entramement sur 1'amelioration
de 1'environnement urbanistique immediat.

Deuxieme critere: la determination de pourcentages en
fonction des types d'operations qui sont realisables. Ainsi,
dans Ie plan triennal, les constructions nouvelles recoivent
aujourd'hui 65 p.c. des credits affectes pour les trois prochaines
annees, sans tenir compte, bien entendu, des 184 millions
restant a affecter par 1'Executif audit programme.

Troisieme critere: la situation financiere des societes qu'il
convient, on 1'a deja dit, de ne pas fragiliser davantage par des
projets d'investissement trop lourds, eu egard a leur eventuel
desequilibre financier.

Le Secretaire d'Etat considere d'ailleurs que ces trois crite-
res articules a la necessite d'une intervention privilegiee dans
les communes centrales et a une certaine redistribution spatiale
de 1'offre de logements sociaux sont rencontres par le plan
triennal retenu par 1'Executif.

Bien que vous nous questionniez sur la methode et sur la
procedure, vous actez vous-meme. Monsieur Debry, que le
plan retenu par 1'Executif est plus satisfaisant en ce qui
concerne les zones degradees.

Eu egard a la decision de 1'Executif du 17 juillet, ce seront
d'ailleurs tres vraisemblablement les zones degradees qui bene-
ficieront de maniere prioritaire des marges de manoeuvre finan-
cieres -184,5 millions — restant encore a affecter.

Je crois qu'il convient aussi de relire la mise en place de
ce premier programme triennal d'investissement de la SLRB
comme une des modalites de reorganisation de la gestion du
secteur du logement social.

Meme si on peut souhaiter davantage de moyens, il faut
permettre aux acteurs immobiliers publics que sont la SLRB
et ses societes de gerer leurs investissements dans les meilleures
conditions.

L'accroissement souhaite des moyens devra aller de pair
dans le futur avec 1'amelioration de la capacite d'action du
secteur. C'est ce a quoi nous travaillons actuellement par
la mise en place de differents outils de gestion notamment
previsionnelle qui permettront de doter le secteur d'une meil-
leure capacite administrative adaptee a une capacite d'inter-
vention immobiliere accrue.

Concernant les deux projets que certains considerent
comme atypiques avec les criteres retenus, je voudrais signaler:

— que le plateau Aviji, 8 ha 29 a, constitue 1'occasion
pour le secteur du logement social d'elargir ses reserves foncie-
res dans des proportions interessantes, ce qui est un atout
important notamment dans la perspective de mixer davantage
1'offre de logement dans les zones reservees a priori pour le
logement social et done de s'eloigner des grands ensembles
que certains craignent. L'operation envisagee sur ce foncier
permettra effectivement une offre diversifiee de logements;

— que le projet Batipromo dans ses phases 1 et 2, est
1'occasion de garantir rapidement la mise sur le marche locatif
public de 175 logements sociaux.

A propos de ce dossier, je rappelle les reponses faites a
une question de M. Debry, me semble-t-il, en date du
17 octobre 1990 et a 1'occasion de laquelle le Secretaire d'Etat
s'inscrivait en faux centre la lecture faite de ce projet d'urbani-
sation. II a egalement ete pris acte recemment devant ce Conseil
de la necessite de rencontrer dans la seconde phase dudit
projet une offre de logement plus adaptee aux besoins de la
population locale.

Je crois utile de completer ces differentes considerations
par les deux remarques suivantes.

Si 1'on excepte la phase 2 du projet Batipromo — envisa-
geant 75 logements — qui participera a la reurbanisation de
tout un quartier ou il est important de garantir une offre
minimale de logements sociaux, aucun projet retenu dans le
triennal ne conceme la construction de plus de 58 logements
sociaux. On est done assez loin, vous en conviendrez, de ce
qu'on appelle des ensembles de grande taille.

II faut aussi utiliser au mieux et de maniere dynamique les
reserves foncieres existantes du secteur, tout en restant attache
a des projets a taille humaine.

Deuxieme remarque, si 1'Executif a modifie la proposition
que le conseil d'administration de la SLRB avait formulee le
4 juillet 1991, c'est dans le pur exercice de son role effectifde
tutelle a 1'egard d'investissements importants pour la Region
qu'il convient de rearticuler vis-a-vis des differents defis que
notre Region doit assumer.

Ainsi, une part importante des projets ajoutes par 1'Execu-
tif au plan triennal de la SLRB concerne des communes qui
ont connu des problemes vis-a-vis desquels le logement est
aussi un element de reponse.

L'Executif a ete attentif a preserver, a partir des marges
de manoeuvre restantes, une capacite d'offre de logements
sociaux dans certains quartiers qui seraient specialement fragi-
lises a cause d'operations importantes.

Vous serez d'accord avec moi pour dire que ce sont des
choix qui ont toute leur legitimite et qui, comme vous le
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signalez vous-meme, permettent de rencontrer dans des pro-
portions plus satisfaisantes les besoins des «zones» dites degra-
dees.

Je crois done, pour conclure, que 1'adoption de ce plan
triennal par 1'Executif constitue une etape importante dans la
reorganisation du secteur du logement social.

Pour la premiere fois, les societes ont Ie temps de program-
mer leur intervention meme s'il faut conceder que vu les
besoins d'mvestissements repertories — quelque 13 milliards
— il est impossible que chaque acteur soil pleinement satisfait.

II faut'cependant envisager cette etape comme un moment
dans un plan de developpement d'un secteur qui, progressive-
ment, met en place la capacite administrative et technique
d'accroltre son action immobiliere et sociale de maniere a
rencontrer un defi important que tous les membres ont souli-
gne aujourd'hui. (' Applaudissements sur les banes de la majo-
rite.)

M. Ie President. — La parole est a M. Debry.
M. Debry. — Monsieur Ie President, je desire repliquer en

formulant quelques remarques a propos de ce qui a etedit.
J'apprecie toujours vos interventions en matiere de loge-

ment social. Monsieur Paternoster, parce que vous etes un de
ses ardents defenseurs.

Je vous entends dire aujourd'hui que vous etes tres content
que 1'on soit passe de 500 millions a 1 milliard. Je suis pret a
verifier dans Ie compte rendu integral de nos seances, mais je
suis certain de vous avoir entendu dire lors de la discussion
du budget 1991 qu'un milliard n'etait pas suffisant et que vous
esperiez obtenir davantage.

Etablir une comparaison avec la periode 1983-1989, est
une chose, mais il faut aussi comparer avec ce qui se passait
auparavant.

A la fin des annees 70 et au debut des annees 80, plus
de deux milliards etaient investis annuellement. Soyons done
prudents lorsque nous etablissons des comparaisons.

Toujours a propos de ce volume, M. Cornelissen a rappele
les declarations du Secretaire d'Etat — qui, je suppose, sont
celles de 1'Executif— selon lesquelles 1'objectif est d'atteindre
en 1'an 2000 10 p.c. du pare immobilier en logement social.
Apres un calcul rapide, on constate que pour atteindre cet
objectif, auquel nous souscrivons, il faut investir 3 milliards
par an. Ce n'est pas avec 300 logements par an que 1'on va
construire les 8 000 logements necessaires pour atteindre les
10 p.c. Meme en ajoutant les quelques centaines de logements
recuperes dans les casernes, on ne peut realiser 1'objectif pour-
suivi.

Je souhaiterais qu'il y ait en cette matiere une coherence
entre les declarations de 1'Executif, particulierement du Secre-
taire d'Etat au Logement, et les actes de 1'Executif dans sa
politique budgetaire.

En troisieme lieu, j'approuve tout a fait les remarques de
M. Lemaire, bien que je n'aie pas aborde Ie probleme du cout
du logement qui sortait du sujet de mon interpellation. Le
plan d'investissement reprend des projets fort couteux. Ces
immeubles comporteront des garages et seront construits sur
des terrains qui, par leur configuration, donneront lieu a des
surcouts. Je pense particulierement au cas du Dries. II ne
s'agira plus, selon moi, de logement sociaux; les couts seront
prohibitifs puisqu'ils atteindront pres de 5 millions.

La reponse de M. Picque est assez globale et reprend en
quelque sorte la declaration de 1'Executif. Je n'y trouve pas
beaucoup d'elements neufs qui modifient mon analyse des
faits. Je voudrais quand meme me porter en faux quant aux
reponses plus precises relatives aux deux projets Aviji et
Batipromo. Je ne comprends pas tres bien la logique de 1'argu-
mentation. On dit qu'on achete sept hectares pour diversifier
1'offre, mais sept hectares de logement social, cela va faire un
ghetto alors que 1'on veut lutter contre les ghettos! II y a done
la une incoherence que je ne comprends pas.

A propos de Batipromo, deuxieme reponse, deuxieme
argumentation: il faut une mise rapide sur le marche. J'aurais
pu le comprendre eventuellement dans le plan 1990-1991 alors
que le logement social etait tombe en lethargic, que certaines
societes s'etaient endormies, que 1'on avail perdu 1'habitude
de construire et de deposer des projets, bien que certains
estiment que cela n'est pas tout a fait exact. De nombreux
projets sont prets et en attente. J'ai entendu avancer des
chiffres differents: certains parlent de 10 milliards, le directeur
general de la SLRB dit 15 milliards, M. Paternoster dit
25 milliards. Des lors, je ne vois pas pourquoi 1'on se tourne
vers un projet tel que Batipromo alors que des societes se
battent au portillon. Sans doute le secretaire d'Etat est-il presse
d'inaugurer un batiment. Ce sera peut-etre un des premiers
bailments qui seront inaugures, le secteur prive allant vraisem-
blablement plus vite que des societes agreees.

Le deuxieme argument avance pour ce projet, c'est le
besoin de logements sociaux dans le quartier. Je connais tres
bien ce quartier. Les logements du Foyer bruxellois sont a
quelques centaines de metres et plus de la moitie du quartier
Harmonie est constitute de batiments de la ville de Bruxelles,
done d'un logement qui n'est pas vraiment social mais qui, en
tout cas, n'est pas livre a la speculation du prive. S'il y a bien
un endroit ou, justement, il n'y avait pas de besoin specifique
de logement social, c'etait bien ce quartier-la. Nous estimons
que cette operation lamentable represente un echec pour la
Region bruxelloise qui va perdre 175 logements. (Applaudisse-
ments sur les banes Ecolo-Agalev.)

M. le President. — L'incident est clos.
Het incident is gesloten.
Mesdames, Messieurs, je vous propose d'interrompre ici

nos travaux.
Dames en heren, ik stel u voor onze werkzaamheden te

onderbreken.
Si 1'assemblee est d'accord, je suggere de les reprendre a

14 heures 15.
Indien de Raad ermee instemt stel ik voor ze om 14 uur 15

te hervatten.
Pas d'objection? (Non.)
Geen bezwaar? (Neen.)
II en sera done ainsi.
Dan is hiertoe besloten.
(La seance est levee a 13 h 05.)
(De vergadering is gesloten om 13 u. 05.)
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ANNEXE I BIJLAGE I

En application de 1'article 76 de la loi speciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d'arbitrage, la Cour d'arbitrage notifie:

— Le recours en annulation partielle de la loi du
28 decembre 1990 modifiant certaines dispositions relatives
aux statuts du personnel des forces annees et du service medi-
cal (n° 301 du role).

— Les recours en annulation du decret du Conseil flamand
du 23 janvier 1991 relatif a la protection de 1'environnement
contre la pollution due aux engrais (a03 303 a 323 du role).

— Le recours en annulation de la loi du 15 mai 1991
concernant la perception de centimes additionnels au pre-
compte immobilier pour la province de Brabant (n° 324 du
role).

— Le recours en annulation et la demande de suspension
des articles 10,4°, et 13, 2° alinea, 4°, du decret de la Commu-
naute flamande du 20 fevrier 1991 modifiant le decret du
5 mars 1985 portant reglementation de 1'agrement et de 1'octroi
de subventions relatifs aux structures destinees aux personnes
agees (n° 325 du role).

— Le recours en annulation partielle du decret de la Com-
munaute francaise du 24 decembre 1990 contenant 1'ajuste-
ment du budget de la Communaute francaise des annees bud-
getaires 1990 et 1991 (n° 326 du role).

Pour information

En application de 1'article 77 de la loi speciale du 6 janvier
1989 sur la. Cour d'abitrage, la Cour d'arbitrage notifie:

— La question prejudicielle posee par le tribunal du travail
de Bruxelles par jugement du l2juillet 1991 en cause de Jean
Redant centre I'Office national des pensions (n° 302 du role).

Pour information

En application de 1'article 113 de la loi speciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d'arbitrage, la Cour d'arbitrage notifie 1'arret
suivant:

— arret n° 23/91 rendu le 25 septembre 1991, en cause:
les questions prejudicielles posees par la Cour de Cassation
par arret du 19 mars 1990 en cause de Bernard Sole (n° 189
du role).

Pour information

In uitvoering van artikel 76 van de bijzondere wet van
6januari 1989 op het Arbitragehof, geeft bet Arbitragehof
kennisvan:

— Het beroep tot gedeeltelijke vemietiging van de wet van
28 december 1990 houdende wijziging van sommige bepalin-
gen betreffende de rechtstoestanden van het personeel van de
Krijgsmacht en van de Medische Dienst (nr. 301 van de rol).

— De beroepen tot vemietiging van het decreet van het
Vlaamse Gewest van 23januari 1991 inzake de bescherming
van het leefmilieu tegen de verontreiniging door meststoffen
(nrs. 303 tot en met 323 van de rol).

— Het beroep tot vemietiging van de wet van 15 mei 1991
betreffende de voorheffing van opcentiemen op de onroerende
goederen ten voordele van de Provincie Brabant (nr. 324 van
de rol).

— Het beroep tot vemietiging en de vordering tot schor-
sing van de artikelen 10, 4°, en 13, tweede lid, 4°, van het
decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 20 februari 1991
tot wijziging van het decreet van 5maart 1985 houdende
regeling van de erkenning en subsidiering van voorzieningen
voor bejaarden (nr. 325 van de rol).

— Het beroep tot gedeeltelijke vemietiging van het decreet
van de Franse Gemeenschapsraad van 24 december 1990
«contenant Pajustement du budget de la Communaute fran-
caise des annees budgetaires 1990 et 1991» (nr. 326 van de
rol).

Ter informatie

In uitvoering van artikel 77 van de bijzondere wet van
6januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof
kennis van:

— De prejudiciele vraag gesteld door de Arbeidsrechtbank
te Brussel door vonnis van 12juli 1991 in zake van Jean
Redant tegen de Rijksdienst voor pensioenen (nr. 302 van de
rol).

Ter informatie

In uitvoering van artikel 113 van de bijzondere wet van
6januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof
kennis van het volgend arrest:

— arrest nr. 23/91 uitgesproken op 25 September 1991, in
zake: de prejudiciele vragen die de Hofvan Cassatie bij vonnis
van 19 maart 1990 in de zaak van de heer Bernard Sole heeft
gesteld (nr. 189 van de rol).

Ter informatie

32



Seance pleniere du mercredi 16 octobre 1991
Plenaire vergadering van woensdag 16 oktober 1991

ANNEXE n BIJLAGE n

MODIFICATIONS DE LA COMPOSITION
DES COMMISSIONS

Modifications communiquees par Ie groupe Eeolo

Commission de I'Amenagment du Territoire, de la Politique
fonciere et du Logement

— Mme Huytebroeck est designee en qualite de membre
suppleant en remplacement de M. Duponcelle

Commission de I'Environnement, de la Conservation de la
Nature et de la Politique de I'Eau

— M. Duponcelle est designe en qualite de membre sup-
pleant en remplacement de Mme Huytebroeck.

Commission des Affaires Interieures. chargee des Pouvoirs
locaux et des Competences d'Agglomeration

— M. Drouart est designe en qualite de membre effectif
en remplacement de M. Duponcelle, qui devient membre sup-
pleant.

— M. Debry est designe en qualite de membre suppleant
en remplacement de Mme Huytebroeck.

Commission des Affaires economiques, chargee de la Politi-
que economique, de I'Energie, de la Politique de I'Emploi et de
la Recherche scientifique

— Mme Huytebroeck est designee en qualite de membre
suppleant en remplacement de M. Debry.

WIJZIGINGEN VAN DE SAMENSTELLING
VAN DE COMMISSIES

Wijzigingen medegedeeld door de Ecolo-fractie

Commissie voor de Ruimtelijke Ordening, het Grondbeleid
en de Huisvesting

— Mevrouw Huytebroeck is aangewezen als plaatsvervan-
ger ter vervanging van de heer Duponcelle.

Commissie voor Leefmilieu, Natuurbehoud en Waterbeleid

— De heer Duponcelle is aangewezen als plaatsvervanger
ter vervanging van mevrouw Huytebroeck.

Commissie voor Binnenlandse Zaken, belast met de Lokale
Besturen en de Agglomeratiebevoegdheden

— De heer Drouart is aangewezen als vast lid ter vervan-
ging van de heer Duponcelle, die plaatsvervanger wordt.

— De heer Debry is aangewezen als plaatsvervanger ter
vervanging van mevrouw Huytebroeck.

Commissie voor de Economische Zaken, belast met het Eco-
nomisch Beleid, de Energie, het Werkgelegenheidsbeleid en het
Wetenschappelijk Onderzoek

— Mevrouw Huytebroeck is aangewezen als plaatsvervan-
ger ter vervanging van de heer Debry.
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